YÓHYUA
JOSHUA 
RANTA 1
Ar túle apa Móses i Hérunduro qualme in i Héru carampe Yóhyua Núnionenna, Móseo *veuro, quetila: “Móses núronya aquálie. Ar sí, á orta, á lahta Yordan sina, elye ar quanda lie sina, i nórenna ya inye anta tien – i Israelindin. 3 Ilya nóme yasse panyalde tallunilda, elden ánienyes, ve quenten Mósenna. 4 Ho i ravanda ar Levanon sina, ar tenna i hoa síre, i síre Perat, i quanda nóre Ħityaron, ar tenna i Hoa Ear, i mentiesse i nútiéva Anaro, euva rénalda. 5 Lá euva aiquen polila tare lyenna ter ilye i rí coivielyo. Tambe anen as Móses, síve nauvan aselye. Uan loituva lyen hya hehtuva lye. 6 Na polda ar canya, an tyaruval lie sina came nóre sina ve aryonauralta, ve vandanya atariltain in antauvanyes tien. 7 Rie na polda ar canya, i hepuval care ve i quanda şanye pa ya Móses núronya canne lyen; áva quere imle sallo, foryanna hya hyaryanna, i nauval herenya ilya nómesse yasse menil. 8 Parma sina i şanyeo vá autuva et antolyallo, mal alye henta sallo auresse yo lómisse, in ecuva lyen hepe care ilqua ya técina ná sasse. An tá caruval tielyar herenye, ar tá nauval saila. 9 Ma uan acánie lyen? Na polda ar canya; áva na ruhtaina hya caurea, an i Héru Ainolya ea aselye ilya nómesse yanna lelyal.”
CHAPTER 1
And it came [to pass] after the death of Moses, the servant of the Lórd, that the Lórd spoke to Joshua son of Nun, Moses’ attendant, saying: “Moses my servant has died. And now, rise, cross this Jordan, you and this entire people, to the land that I give to them – to the sons of Israel. 3 Every place where you put your footsole, to you [pl.] I have given it, as I said to Moses. 4 From the wilderness and this Lebanon, and as far as the great river, the river Euphrates, the entire land of the Hittites, and as far as the Great Sea, in the direction of the setting of the sun, shall be your border. 5 [There] will not be anyone able to stand against you [sg.] for all the days of your life. As I was with Moses, so I will be with you. I will not fail you or abandon you. 6 Be strong and bold, for you will cause this people to receive this land as their inheritance, according to my oath to their fathers that I was going to [Q: I will] give it to them. 7 Only be strong and bold, that you will keep doing according to the whole law of which Moses my servant commanded you; do not turn yourself from it, right or left, that you will be prosperous in ever place that you go. 8 This book of the law is not to pass from your mouth, but you are to read from it day and night, that it will be possible for you to maintain doing everything that is written in it. For then you will make your paths prosperous, and then you will be wise. 9 Have I not commanded you?  Be strong and bold; do not be scared or timid, for the Lórd your God is with you in every place that you go to.”

 10 Tá Yóhyua canne i lieo cánoin, quetila: 11 “A lahta ter i ende i *estoliéno, ar cana i lien, quetila: Alde manwa inden matta, an apa an auri nelde lahtuvalde Yordan sina. Sie mittuvalde ar haryuvalde i nóre ya i Héru Ainolda anta len ve auralda.” 12 Ar i Rëuvenyannar, ar i Áryannar, ar i perestanna i nosseo Manasseo, Yóhyua carampe, quetila: 13 “Enyala i quetta ya Móses i Hérundur canne len, quetila: I Héru Ainolda anta len sére, ar antauvas len nóre sina. 14 Verildar, pityaldar ar celvaldar na lemyuvar i nóresse ya Móses antane len Yordan pella. Mal elde, ilye i nerdor cáneva, na lahtuvar nó hánoldar, manwe ohtan. Ar restuvalde tien 15 tenna i Héru ánie hánoldain sére, ve elden, ar yú té ahárier i nóre ya i Héru Ainolda anta tien. Tá nanwenuvalde i nórenna ya véra auralda ná, ar hepuvaldes ve auralda – ta ya Móses, i Hérundur, antane len Yordan pella, i mentiesse i anaróreo.”

10 Then Joshua commanded the commanders of the people, saying: 11 “Pass through the midst of the camp, and command the people, saying: You are to prepare for yourselves food, for after three days more you will cross this Jordan. Thus you will enter and you will possess the land that the Lórd your God gives to you as your property.” 12 And to the Reubenites, and to the Gadites, and to the half  of the tribe of Manasseh Joshua spoke, saying: 13 “Recall the word which Moses servant of the Lórd commanded you, saying: The Lórd your God gives you rest, and he will give you this land. 14 Your wives, your little ones and your animals are to remain in the land that Móses gave you beyond the Jordan. But you, all the men of valor, are to cross before your brothers, ready for war. And you will help them 15 until the Lórd has given your brothers rest, like to you, and also they have possessed the land that the Lórd your God gives them. Then you will return to the land which is your own property, and you will keep it as your property – that which Moses, the servant of the Lórd, gave you beyond the Jordan, in the direction of the sunrise.”

16 Ar hanquentelte Yóhyuanna, quetila: “Ilqua pa ya acániel men caruvalme, ar ilya nómenna yanna mental me menuvalme. 17 Tambe lastanelme Móses, síve lastuvalme lyé. Nai i Héru Ainolya euva aselye, ve enges as Móses! 18 Ilquen ye amorta canwalyanna ar loita lasta quettalyar ilquasse pa ya canil sen, nauva nahtana. Rie na polda ar canya!” 

16 And they answered Joshua, saying: “Everything of which you have commanded us we will do, and to every place to which you send us we will go. 17 As we listened to Moses, so we will listen to you. May the Lórd your God be with you, as he was with Moses! 18 Everyone who rises up against your order and fails to listen to your words in everything concerning which you command him, shall be slain. Only be strong and bold!”
RANTA 2  
Ar Yóhyua Núnion mentane et Sittimello nér atta *ettirien nuldave, quetila: “Mena ar á yéta i nóre, ar Yerico.” Ar lendette ar mittanet i coa *imbacindeva yeo esse náne Ráħav, ar *cainunette tasse. 2 Mal mo nyarne Yerico aranen, quetila: “Yé, túler sir lóme sinasse ennoli Israelindion, cestien ter i nóre.” 
CHAPTER 2
And Joshua son of Nun sent out of Shittim two men to spy secretly, saying: “Go and look at the land, and Jericho.” And they went and entered the house of a harlot whose name was Rahab, and they laid down there. 2 But one told the king of Jericho, saying: “Look, [there] have come hither this night some people of the children of Israel, to search through the land.”
3 Ar Yerico aran mentane Ráħavenna, quetila: “Tala ettenna i neri i utúlier lyenna, i mittaner coalya. An utúliette cestien ter i quanda nóre.” 4 Mal i nís nampe i nér atta ar nurtane tu, ar quentes: “Ná, i neri túler ninna, mal uan sinte mallo anette. 5 Ar íre i ando náne holtuvaina, íre morna né, tá i neri etelender. Uan ista manna i neri menner. Alde roita cata tu lintiénen, an anyuvaldet.” 
3 And the king of Jericho sent to Rahab, saying: “Bring outside the men that have come to you, that entered your house. For they have come to search through the entire land.” 4 But the woman took the two men and hid them, and she said: “Yes, the men came to me, but I did not know whence they were. 5 And when the gate was about to be shut, when it was dark, then the men went out. I do not know whither the men went. Pursue behind them quickly, and you will reach them.”
6 Mal isse náne táliéla tu ama i tópanna ar nurtiéla tu i *páşesirpínen yar anes pantiéla i tópasse. 7 Ar i neri lender roitala cata tu i tiesse Yordanna, tenna i langanna, ar i ando náne holtana apa i queni roitala cata tu etelender.
6 But she had brought them up to the roof and hidden them with the flax stalks that she had spread out on the roof. 7 And the men went pursuing after them on the path to Jordan, until the crossings, and the gate was closed after the men pursuing after them went out. 

8 Ar nó *cainunette túles ama tunna i tópasse, 9 ar quentes i nerinnar: “Istan in i Héru ánie len i nóre, ar in i osse lello alantie menna, ar in illi i marir i nóresse tíquar oa epe le. 10 An ahlárielme pa manen i Héru carne i Carne Earo nén parca epe le, íre túlanelde et Mirrandorello, ar mana carnelde i aran attan i Amoryaron yet enget Yordan pella, Síħon ar Óc, yet aqua nancarnelde.

8 And before they laid down she came up to them on the roof, 9 and she said to the men: “I know that the Lórd has given you the land, and that the terror of you has fallen on us, and that all that dwell in the land are melting away before you. 10 For we have heard about how the Lórd made the water of the Red Sea dry before you, when you were coming out of Egypt, and what you did to the two kings of the Amorites that were beyond the Jordan, Sihon and Og, whom you totally destroyed.
 11 Ar íre hlasselme ta, endalma tinque ar faire ua ambe lemne mi aiquen, castaldanen. An i Héru Ainolda, isse Aino ná menelde táriesse ar cemende nún. 12 Ar sí, mecin in antaste nin vandasta i Hérunen – i pan elengien lent nildave, yú elde lenguvar nildave atarinyo nossen, ar in antaste nin tanwa voronweo 13 ar i lavuvalde coita atarinyan, ar amillinyan, ar hánonyain, ar néşanyain, ar illin i ear aselte, ar in etelehtuvalde cuilelmar qualmello.” 14 Ar i neri quenter senna: “Qui lauvalme, emme qualuvat meneldasse – qui ualde nyare pa cariemmar. Ar tuluva, íre i Héru antauva men i nóre, i lenguvalme elyen nildave ar vorondave.”
11 And when we heard that, our heart melted and spirit no longer remained in anyone, by reason of you [pl.]. For the Lórd your God, he is God in heaven on high on on earth below. 12 And now, I pray that you give me your oath by the Lórd – that since I have behave towards you in a friendly manner, you too will behave towards my father’s family in a friendly manner, and that you give me a sign of faithfulness 13 and that you will allow to live my father, and my mother, and my brothers, and my sisters, and all that are with them, and that you will deliver our lives from death.” 14 And the men said to her: “If we [pl.] do not, we [dual] will die in your [pl.] stead – if you [pl.] do not tell about our doings. And it shall come [to pass], when the Lórd is going to give us the land, that we will behave to you [sg.] in a friendly and faithful manner.”

15 Tá nútanes tu *rappanen ter i lattin, an coarya náne ranta i ostorambo, isse marila i rambasse. 16 Ar quentes tunna: “Mena i orontenna, hya i queni roitala let hiruvar let! Tá á nurta indet ter rí nelde, tenna i queni roitala let naneménier, ar epeta lertaste mene tiestasse.” 17 Ar i neri quenter senna: “Nauvamme pen cáma pa vanda sina ya atyáriel met anta. 18 Yé, íre túlalme mir i nóre, alye tace mirucarne lanya sina mí lattin yallo nútanelye met, ar alye comya lyenna mir i coa atarelya, ar amillelya, ar hánolyar ar i quanda onos  atarelyo. 19 Ar martuva in aiquen ye etelelya coalyo fendellon mir i malle, sercerya euva to véra carya, ar elme nauvar pen cáma. Mal aiquen ye euva aselye i coasse, sercerya euva caralmasse qui mo panya má to sé. 20 Mal qui nyaruval pa cariemmar sisse, tá nauvamme leryane vanda sinallo ya tyarnel met anta.” 21 Ar quentes: “Nai euva ve quettastar.” Ar mentanéset oa, ar oantette, ar nuntes i mirucarne lanya mí lattin. 

 15 Then she lowered them by a rope through the window, for her house was part of the city wall, she dwelling in the wall. 16 And she said to them: “Go to the mountain, or the people pursuing you will find you! Then hide yourselves [dual] for three days, until the people pursuing you have returned, and thereafter you may go on your way.” 17 And the men said to her: “We will be without guilt concerning this oath that you have caused us to give. 18 Behold, when we are coming into the land, you are to fasten this scarlet thread in the window from which you lowered us, and you are to gather to you into the house your father, and your mother, and your brothers and the entire family of your father. 19 And it shall happen that everyone who goes out from the door of your house into the road, his blood will be on his own head, and we [pl.] will be without guilt. But anyone who will be with you in the house, his blood will be on our head if one lays hand on him. 20 But if you [sg.] will tell about our doings here, then we shall be released from this oath that you made us give.” 21 And she said: “May it be according to your words.” And she sent them away, and they went off, and she bound the scarlet thread in the window.
22 Ar lendette ar túlet i orontenna, ar lemnette tasse ter rí nelde, tenna i queni roitala tu náner nanwéniéla. Ar i queni roitala cestaner tu i quanda mallesse, mal ualte hirne tu. 23 Tá i nér atta nanwennet ar ununtet i orontello, ar lahtanette ar túlet Yóhyua Núnionenna, ar nyarnette sen ilqua ya náne martiéla tun. 24 Ar quentette Yóhyuanna: “I Héru é ánie málvannar i quanda nóre, ar ente, illi i marir i nóresse tíquar oa epe vello.”
22 And they went and came to the mountain, and they remained there for three days, until the people pursuing them had returned. And the people pursuing sought them in the entire road, but they did not find them. 23 Then the two men returned and went down from the mountain, and they crossed and came to Joshua son of Nun, and they told him everything having happened to them. 24 And they said to Joshua: “The Lórd has indeed given into our hands the entire land, and furthermore, all that dwell in the land are melting away from before us.”
RANTA 3 
Ar Yóhyua oronye arinyave mí arin, ar oantelte Sittimello ar túler Yordanna, isse ar ilye Israelindi, ar lemnelte tasse nó oantelte. 2 Ar túle apa rí nelde in i cánor lender ter i endesse i *estoliéno 3 ar canner i lien, quetila: “ĺre cenuvalde i colca i véreo i Héru Ainolyava, ar i *airimor, i Lévioni, colila sa, tá elde na auta nómeldallo ar mena cata sa. 4 Mal euva hairie imbi lé ar sá, *os rangar húme lestanen; áva tule har sanna. Sie istuvalde i tie yasse mauya len vanta, an ualde alangie tie sinanen nóvo.”
CHAPTER 3
And Joshua arose early in the morning, and they went away from Shittim and came to Jordan, he and all the children of Israel, and they remained there before they went away. 2 And it came [to pass] after three days that the officers went through the midst of the camp 3 and commanded the people, saying: “When you see the ark of the covenant of the Lórd, and the priests, the Levites, carrying it, then you are to go away from your place and go behind it. 4 But [there] will be a distance between you and it, around a thousand yards by measure; do not come near to it. Thus you will know the way in which you must walk, for you have not gone over by this way before.”

5 Ar Yóhyua quente i lienna: “Alde airita inde, an enwa i Héru caruva elmendar mici le.” 6 Ar Yóhyua carampe i *airimonnar, quetila: “Á orta i colca i véreo, ar á langa epe i lie.” Ar ortanelte i colca i véreo ar menner epe si lie. 7 Ar i Héru quente Yóhyuanna: “Síra *yestan care lye túra mi quanda Israélo hendu, in istuvalte i tambe engen as Móses, síve euvan aselye. 8 Ar alye cane i *airimoin colila i colca i véreo, quetila: Íre tuluvalme i rénanna i nenion Yordano, alde hauta Yordande.” 

5 And Joshua said to the people: “You are to sanctify yourselves, for tomorrow the Lórd will do wonders among you.” 6 And Joshua spoke to the priests, saying: “Lift up the ark of the covenant, and cross over before the people.” And they lifted up the ark of the covenant, and went before the people. 7 And the Lórd said to Joshua: “Today I begin to make you great in the eyes of all Israel, that they will know that as I was with Moses, so I will be with you. 8 And you are to command the priests carrying the ark of the covenant, saying: When we shall come to the border of the waters of Jordan, you are to halt in the Jordan.”
9 Ar Yóhyua quente Israelindinnar: “Tula sir ar hlara i Héru Ainoldo quettar.”  10 Ar Yóhyua quente: “Sinanen istuvalde in i coirea Aino ea endeldasse, ar i tancave eluvas epe lello Canáanyar ar Ħityar ar Ħivyar ar Perisyar ar Irasyar ar Amoryar ar Yevusyar. 11 Yé, i colca i véreo i Héruva i quanda cemeno langa epe le olla Yordan. 12 Ar sí, alde mapa elden neri yunque i nossellon Israélo, nér ilya nossen. 13 Ar íre i talluni i taluo i *airimoron i colir i colca i Héruva, Heru i quanda cemeno, seruvar Yordano nenissen, tá Yordano neni nauvar aucirne, é i neni yar untar or talo, ar taruvalte er cumbesse.” 
9 And Joshua said to the children of Israel: “Come hither and hear the words of the Lórd your God.” 10 And Joshua said: “By this you will know that the living God is in you midst, and that he will surely drive from before you the Canaanites and the Hittites and the Perizzites and the Girgashites and the Amorites and the Jebusites. 11 Behold, the ark of the covenant of the Lórd of the whole earth goes over before you across Jordan. 12 And now, you take for yourselves twelve men from the tribes of Israel, a man for each tribe. 13 And when the foot-soles of the feet of the priests that carry the ark of the Lórd, lord of all the earth, rest in the waters of Jordan, then the waters of Jordan shall be cut off, indeed the waters that come down from over there, and they will stand in one heap.”

14 Ar túle, íre i lie oanter *lancoaltallon lahtien Yordan, in i *airimor colila i colca i véreo enger epe i lie. 15 Ar íre i cólaner i colca túler tenna Yordan ar i talu i *airimoron colila i colca nánet sumbane i rénasse i neno – an Yordan luita olla ilye rávaryar ter ilye i rí yáviéno – 16 tá i neni untala or talo tarner. Oronyelte ve er cumbe, ita haira Áramello, i osto ya caita ara Sáretan. Ar yar ununter i Arava-earenna – i Ear Singeva – náner aqua aucirne. Tá i lie langaner opo Yerico. 17 Ar i *airimor colila i colca i véreo i Héruva tarner tancave to parca talan Yordano endesse, lan quanda Israel langane i parca talamesse, tenna apa i quanda liende telyane lahta Yordan.

14 And it came [to pass], when the people went away from their tents to cross Jordan, that the priests carrying the ark of the covenant were before the people. 15 And when [those] who were carrying the ark came as far as the Jordan and the feet of the priests carrying the ark were submerged in the edge of the water – for Jordan flows over all its banks through[out] all the days of harvest – 16 then the waters coming down from over there stood [still]. They arose as one heap, very far from Adam, the city that lies beside Zarethan. And [those] that went down to the Araba sea – the Sea of Salt – were completely cut off. Then the people went over opposite Jericho. 17 And the priests carrying the ark of the covenant of the Lórd stood firm on dry ground in the midst of the Jordan, while all Israel went over on the dry ground, until after the entire nation completed crossing the Jordan.
RANTA 4
Ar túle, apa i quanda lie telyane lahta Yordan, in i Héru carampe Yóhyuanna, quetila: 2 “Alde mapa len et i liello neri yunque, er nér et ilya nossello, 3 ar alde cane tien, quetila: Alde mapa silo – Yordano endello, et i nómello yasse i *airimoron talu tarnet tancave – sarni yunque, ar alde cole tai aselde, ar alde caita tai undu i nómesse yasse lemyuvalde ter lóme sina.” 4 Tá Yóhyua yalde i neri yunque i anes sátiéla Israelindion, nér et ilya nossello. 
CHAPTER 4
And it came [to pass], after the entire people finished crossing Jordan, that the Lórd spoke to Joshua, saying: 2 “You are to take for yourself out of the people twelve men, one man out of every tribe, 3 and you are to command them, saying: You are to take from here – from the midst of the Jordan, out of the place where the feet of the priests stood firmly – twelve stones, and you are to carry them with you, and you are to lay them down in the place in which you will stay through this night.”  4 Then Joshua called the twelve men that he had appointed of the children of Israel, a man out of every tribe. 
5 Ar Yóhyua quente téna: “Alde langa epe i colca i Héru Ainoldava i endesse Yordano, ar alde mapa ama, ilya nér mici le, sar almoryasse, ve i nóte i nossion Israelindion. 6 Sie si nauva tanwa imíca le, in íre hínaldar maquetuvar tuluvaila lúmesse: Mana sarni sine tear len? 7 – tá quetuvalde téna: Manen Yordano neni náner aucirne epe i colca i véreo i Héruva! Íre lahtanes Yordan, i neni Yordano náner aucirne, ar sarni sine nauvar enyalie Israelindin tennoio.”
5 And Joshua said to them: “You go over before the ark of the Lórd your God in the midst of Jordan, and you are to take up, each man among you, a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the children of Israel. 6 Thus this will be a sign among you, that when your children will ask in a time to come: What do these stones mean to you? 7 – then you will say to them: How the waters of Jordan were cut off before the ark of the covenant of the Lórd! When it crossed Jordan, the waters of Jordan were cut off, and these stones shall be a remembrance for the sons of Israel forever.”

8 Ar Israelindi carner ve Yóhyua canne, ar namper sarni yunque et Yordano endello, ve i Héru quente Yóhyuanna, ve i nóte i nossion Israelindion. Tá coldeltet olla aselte i nómenna yasse serumnelte ter i lóme, ar caitaneltet undu tasse. 9 Yóhyua yú ortane sarni yunque Yordano endesse, mí nóme yasse tarnet i talu i *airimoron i colder i colca i véreo, ar ealte tasse tenna ré sina. 10 Ar i *airimor i colder i colca tarner Yordano endesse, tenna ilqua náne telyana ya i Héru canne Yóhyuan quete i lienna, ve ilqua ya Móses canne Yóhyuan. Ar i lie lintiénen langaner. 11 Ar túle, apa i quanda lie telyane langa, in i colca i Héruva langane, ar i *airimor, lan i lie tíraner. 12 Ar Reüvenindi, Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo, manwane ohtan, langaner epe Israelindi, ve Móses náne quétiéla téna. 13 *Os húmi *canaquean colila carmar mahtiéva langaner epe i Héru ohtanna, Yerico lannannar. 14 Yana auresse i Héru carne Yóhyua túra mi quanda Israélo hendu, ar runcelte hello ve anelte rúciéla Mósello, ter ilye i rí coivieryo.

8 And the children of Israel did as Joshua commanded, and took twelve stones out of the midst of the Jordan, as the Lórd said to Joshua, according to the number of the tribes of the children of Israel. Then they carried them over with them to the place where they were going to rest through the night, and they laid them down there. 9 Joshua also raised twelve stones in the midst of the Jordan, in the place where the feet of the priests that carried the ark of the covenant stood [still], and they are there until this day. 10 And the priests that carried the ark stood in the midst of the Jordan, until everything was completed that the Lórd commanded Joshua to say to the people, according to everything that Moses commanded Joshua. And the people quickly went over. 11 And it came [to pass], after the entire people completed going over, that the ark of the Lórd went over, and the priests, while the people were watching. 12 And the children of Reuben, the Gadites and the half of the tribe of Manasseh, prepared for war, went over before the children of Israel, as Moses had said to them. 13 Around forty thousand carrying weapons of fighting went over before the Lórd to war, to the plains of Jericho. 14 On that day the Lórd made Joshua great in the eyes of all Israel, and they feared from that one like they had feared Moses, through all the days of his life.
15 Ar i Héru carampe Yóhyuanna, quetila: 16 “Cana i *airimoin i colir i colca i véreşanyeo tule ama et Yordanello.” 17 Sie Yóhyua canne i *airimoin, quetila: “Tula ama et i Yordanello!” 18 Ar túle, íre i *airimor colila i colca i véreo i Héruva túler ama et i endello Yordano, tá Yordano neni nanwenner ar menner or rávaryar, ve nóvo. 

15 And the Lórd spoke to Joshua, saying: 16 “Command the priest that carry the ark of the covenant law to come up out of the Jordan.” 17 Thus Joshua commanded the priests, saying: “Come up out of the Jordan!” 18 And it came [to pass], when the priests carrying the ark of the covenant of the Lórd came up out of the midst of the Jordan, then the waters of Jordan returned and went over its banks, as before.

19 Ar i lie túler ama et Yordanello mí quainea ré i minya asto, ar carnelte *estolielta Ilyalde, Yerico rómenya rénasse. 20 Ar sane sarni yunque yar nampelte et i Yordanello Yóhyua ortane ama Ilyalde. 21 Ar carampes Israelindinnar, quetila: “Íre hínaldar tuluvaila lúmesse maquetuvar atariltannar, quetila: Mana tear sarni sine? 22 – tá alde nyare hínaldain, quetila: To parca nór Israel túle olla Yordan sina! 23 An i Héru Ainolda carne parce Yordano neni epe le tenna anelde langiéla, 24 in ilye lier cemende istuvar i Héruo má, i ta polda ná. Sie rucuvalde i Héru Ainoldallo tennoio.”

19 And the people came up out of the Jordan on the tenth day of the first month, and they made their camp at Gilgal, on the eastern border of Jericho. 20 And those twelve stones which they took out of the Jordan Joshua raised up in Gilgal. 21 And he spoke to the children of Israel, saying: “When your children in a time to come will ask their fathers, saying: What do these stones mean?  22 – then you are to tell your children, saying: On dry land Israel came across this Jordan! 23 For the Lórd your God made dry the waters of Jordan before you until you were gone over. 24 that all peoples on earth will know the Lórd’s hand, that that is strong. Thus you will fear the Lórd your God forever.”
RANTA 5
Ar íre ilye i arani i Amoryaron i enger Yordan pella númenna, ar ilye i arani i Canaányaron i enger ara i ear, hlasser manen i Héru carne parce Yordano neni epe Israelindi tenna anelte langiéla, tá endalta tinque ar lá enge faire tesse ambe, castanen Israelindion. 2 Yana lúmesse i Héru quente Yóhyanna: “Ályen care sicili sincava ar *oscira ata Israelindion, attea lú.” 3 Ar Yóhyua carne insen sicili sincava ar *oscirne Israelindi ara Iveat-há-Arálot. 
CHAPTER 5
And when all the kings of the Amorites that were beyond the Jordan westward, and all the kings of the Canaanites that were beside the sea, heard how the Lórd made dry the waters of the Jordan before the children of Israel until they had gone over, then their heart melted and there was not [any] spirit in them [any]more, by reason of the children of Israel. 2 At that time the Lórd said to Joshua: “Make for yourself knives of flint and circumcise again the children of Israel, a second time.” 3 And Joshua made for himself knives of flint and circumcised the children of Israel beside Gibeath-ha-Araloth.
4 Ar si i casta ná i *oscirien Yóhyuo: Illi i ettúler Mirrandorello i náner hanwe, ilye i neri ohtava, qualler mí ravanda i tiesse, apa ettúlelte Mirrandorello. 5 Ar ilye i queni i ettúler náner *oscirne, mal illi i náner nóne mí ravanda, i tiesse, úner *oscirne. 6 An ter loar *canaquan Israelindi vantaner i ravandasse, tenna i quelle i quanda liendeo, i neri ohtava i ettúler Mirrandorello, pan ualte lastaner i Héruo óma. Etta i Héru quente vandanen pa té in uas lavuva tien cene i nóre pa ya quentes vandanen in antauvas sa ven, nóre siryala ilimnen ar melunen. 7 Mal ortanes hínaltar meneltasse. Té Yóhyua *oscirne, an anelte *úoscirne, pan mo ua *oscirne te i tiesse. 
4 And this is the reason for Joshua’s circumcision: All that came out from Egypt that were male, all the men of war, died in the wilderness on the way, after they came out of Egypt. And all the people that came out were circumcised, but all that were born in the wilderness, on the way, were not circumcised. 6 For through[out] forty years the children of Israel walked in the wilderness, until the perishing of the entire nation, the men of war that came out of Egypt, since they did not listen to the Lórd’s voice. Therefore the Lórd said by oath concerning them that he will not allow them to see the land of which he said by oath that he will give it to us, a land flowing with milk and with honey. 7 But he raised up their children in their stead. Them Joshua circumcised, for they were uncircumcised, since one did not circumcise them on the way.

8 Ar túle, íre i quanda liende náne *oscirna, i lemnelte yasse engelte i *estoliesse, tenna anelte nestane. 9 Ar i Héru quente Yóhyuanna: “Síra equérien oa i *naityale Mirrandoro lello.” Etta sana nómeo esse ná Ilyal (Querie Oa) tenna ré sina. 10 Ar Israelindi sámer *estolielta Ilyalde, ar hempelte i Lahtie mí canaqueanya ré i asto, şinyesse, Yerico lannassen. 11 Ar mantelte i nóreo yaviéno i arinde apa i Lahtie, *alapalúne massar ar *tórina ore, mi sana imya ré. 12 Ar i mán pustane i arinde, apa matielta i yaviéno i nóreo, ar Israelindi uar sáme mán ata, mal mantelte i yáveo i Canáan-nóreo yana loasse.

8 And it came [to pass], when the whole nation was circumcised, that they remained where they were in the camp, until they were healed. 9 And the Lórd said to Joshua: “Now I have turned away the shame of Egypt from you.” Therefore the name of that place is Gilgal (Turning Away) until this day. 10 And the children of Israel had their camp at Gilgal, and they kept the Passover in the fourteenth day of the month, at evening, on the plains of Jericho. 11 And they ate of the fruitage of the land on the morning after the Passover, unleavened breads and roasted grain, in that same day. 12 And the manna ceased in the morning, after their eating of the harvest of the land, and the children of Israel did not have manna again, but they ate of the fruitage of the land of Canaan in that year.

13 Ar túle, íre Yóhyua náne ara Yerico, in ortanes henduryat ar yente, ar yé, nér tarne opo se arwa macilyo túcina máryasse. Ar Yóhyua lende henna ar quente henna: “Ma elye elmen ná? Hya cotomolmain?” 14 Ono hé quente: “Lá, mal nanye hesto i hosseo i Héruo. Sí utúlien.” Ar Yóhyua lantane cendeleryanna cemenna ar cúve, ar quentes henna: “Mana herunya quete núroryanna?” 15 Ar i hesto i Héruo hosseo quente Yóhyuanna: “Á mapa hyapatelya talalyallo, an i nóme yasse táral aire ná.” Ar Yóhyua carne sie.

13 And it came [to pass], when Joshua was by Jericho, that he lifted his eyes and looked, and behold, a man stood before him having his sword drawn in his hand. And Joshua went to that one and said to that one: “Are you for us?  Or for our adversaries?” 14 But that one said: “No, but I am captain of the army of the Lórd. Now I have come.” And Joshua fell upon his face and bowed, and he said to that one: “What does my Lórd say to his servant?” 15 And the captain of the army of the Lórd said to Joshua: “Take your shoe off your foot, for the place where you are standing is holy.” And Joshua did so.
RANTA 6
Sí Yerico náne pahta ar holtana castanen Israelindion; lá enge aiquen ettulila hya mittala. 2 Mal i Héru quente Yóhyuanna: “Cena, ánien mályanna Yerico ar aranya, i nerdor cáneva.  3 Ar peluvalde i osto, ilye i neri ohtava, menila *os i osto er lú. Sie alye care auressen enque. 4 Ar *airimor otso na coluvar cámorómar otso epe i colca, ar mí otsea ré alde pele i osto lúr otso, ar i *airimor na lamyuvar i rómar. 5 Ar tuluva in íre carilte anda lamma i cámorómanen, ar íre hlarilde i rámo lamma, i quanda lie na yamuvar túra rambenen. Tá i osto ramba taltuva, ar i lie na menuvar ama, ilquen térave ompa.” 
CHAPTER 6
Now Jericho was closed and shut by reason of the children of Israel; [there] was not anyone coming out or entering. 2 But the Lórd said to Joshua: “See, I have given into your [sg.] hand Jericho and its king, the great men of valour. 3 And you [pl.] will compass the city, all the men of war, going around the city one time. Thus you [sg.] are to do six days. 4 And seven priests are to carry seven ram’s horns before the ark, and on the seventh day you [pl.] are to compass the city seven times, and the priests are to sound the horns. 5 And it will come [to pass] that when they make a long sound with the ram’s horn, and when you hear the sound of the horn, the entire people is to cry with a great shout. Then the wall of the city will collapse, and the people is to go up, everyone straight forward.”

6 Ar Yóhyua Núnion yalde i *airimor ar quente téna: “Á orta i colca i véreo, ar *airimor otso na coluvar cámorómar otso epe i colca i Héruva.” 7 Ar quentes i lienna: “Alde mene ar pele i osto, ar i arwar carmaron na menuvar epe i colca i véreo.” 

6 And Joshua son of Nun called the priests and said to them: “Lift up the ark of the covenant, and seven priests are to carry seven ram’s horns before the ark of the Lórd.” 7 And he said to the people. “You go and compass the city, and those who have weapons are to go before the ark of the covenant.”

8 Ar túle, apa Yóhyua quente i lienna, in i *airimor otso colila i cámarómar otso epe i Héru lender ompa, ar lamyanelte i rómar, ar i colca i véreo i Héruva hilyane te. 9 Ar i neri arwe carmaron ménaner epe i *airimor i lamyaner i rómar, ar i telle ménane cata i colca, lan i rómar náner lamyaine. 

8 And it came [to pass], when Joshua had spoken to the people, that the seven priests carrying the seven rams’ horns before the Lórd went forward, and they sounded the horns, and the ark of the covenant of the Lórd followed them. 9 And the men having the weapons were going before the priests that sounded the horns, and the rear was going behind the ark, while the horns were being sounded. 
10 Ar Yóhyua canne i lien, quetila: “Áva yame, ar áva care ómalda hlárina, ar quetta vá tuluva et antoldallon, tenna i aure yasse canin len yame. Tá yamuvalde.” 11 Ar tyarnes i colca i Héruva pele i osto, menila *os sa lú er. Tá túlelte mir i *estolie ar lemner i *estoliesse ter i lóme. 12 Ar Yóhyua oronye arinyave mí arin, ar i *airimor ortaner i colca i Héruva. 13 Ar i *airimor otso colila i cámorómar otso epe i colca i Héruva ménaner voro ompa, lamyala i rómar; ar i neri arwe carmaron menner epe te, ar i telle túle cata i colca i Héruva, lan i rómar voro náner lamyaine. 14 Ar mí attea aure pellelte i osto er lú, ar nanwenner i *estolienna. Sie carnelte auressen enque. 
10 And Joshua commanded the people, saying: “Do not cry, and do not make your voice heard, an [any] word is not to come from your mouths, until the day when I command you to cry. Then you will cry.” 11 And he caused the ark of the Lórd to compass the city, going round it one time. Then they came into the camp and remained in the camp through the night. 12 And Joshua arose early in the morning, and the priests lifted up the ark of the Lórd. 13 And the seven prists carrying the seven ram’s horns before the ark of the Lórd were going steadily forward, sounding the horns; and the men having weapons went before them, and the rear came behind the ark of the Lórd, while the horns were continually being sounded. 14 And on the second day they compassed the city one time, and returned to the camp. So they did six days.

15 Ar túle i otsea auresse in oronyelte arinyave áro yestasse, ar peller i osto mi imya lé lúr otso; rie mi sana aure pellelte i osto lúr otso. 16 Ar túle mí otsea lú, íre i *airimor lamyaner i rómar, i Yóhyua quente i lienna: “Yama, an i Héru ánie len i osto. 17 Ar i osto nauva sátina i Hérun ar aqua nancaruvaina, sá ar illi i ear sasse. Rie Ráħav i *imbacinde na coituva, isse ar illi i ear óse coaryasse, pan nurtanes i mentanar i mentanelve. 18 Ar elde, rie hepa inde oa ho i nancaruvaine armar, hya caruvalde inde nancaruvaine mapávenen i nancaruvaine nation, ar satumnelde Israélo *estolie nancarien, ar taluvalde tarcie sanna. 19 Mal ilya i telpe, ar malta, ar veni urusteva ar angava nar airi i Hérun. Mir i harwe i Héruva tuluvalte.”

15 And it came [to pass] on the seventh day that they arose early at the beginning of dawn, and compassed the city in the same manner seven times; only on that day did they compass the city seven times. 16 And it came [to pass] the seventh time, when the priests sounded the horns, that Joshua said to the people: “Shout, for the Lórd has given you the city. 17 And the city will be set aside for the Lórd and to be wholly destroyed, it and all that are in it. Only Rahab the prostitute is to live, she and all that are with her in her house, since she hid the sent-forth ones that we sent. 18 And you, only keep yourselves away from the goods to be destroyed, or you will make yourselves subject to destruction by taking of the things to be destroyed, and you have set apart the camp of Israel for destruction, and you will bring trouble upon it. 19 But all the silver, and gold, and vessels of copper and iron are holy to the Lórd. Into the treasury of the Lórd they will come.”

20 Ar i lie yáme, ar mo lamyane i rómar. Ar túle, íre i *airimor hlasser i rómo lamma, in i lie yámer túra rambenen, ar i ramba talante, ar i lie lender ama mir i osto, ilya nér menila térave ompa, ar nampelte i osto. 21 Ar aqua nancarnelte illi i enger i ostosse, nér yo nís véla, nessa yo yára véla, ar mondo ar máma ar *pellopo, i macilo maicanen. 

20 And the people shouted, and one sounded the horns. And it came [to pass], that when the people shouted with a great shout, and the wall collapsed, and the people went up into the city, every man going straight forward, and they took the city. 21 And they wholly destroyed all that were in the city, man and woman alike, young and old alike, and ox and sheep and donkey, by the edge of the sword.
22 Ar i nér attanna yet *ettirnet i nóre, Yóhyua quente: “Á mitta i coa i nisseva, i *imbacinde, ar tala ettenna i nís ar illi i samis, ve i vanda ya antaneste sen.” 23 Ar i nesse neri, i *ettirmor, mittaner ar taller ettenna Ráħav ar atarya ar amillerya ar hánoryar ar illi i sámes. Yú quanda onosserya tallette ettenna, ar panyanettet i ettesse i *estoliéno Israélo. 24 Ar urtanelte i osto ruinenen, ar ilqua ya enge sasse. Rie i telpe ar i malta ar i veni urusteva ar angava panyanelte i harwesse i cavo i Héruva. 25 Mal Ráħav i *imbacinden, ar ataryo onossen, ar illin i sámes, Yóhyua láve coita, ar amáries Israélo endesse tenna ré sina, pan nurtanes i mentanar i Yóhyua mentane *ettirien Yerico. 
22 And to the two men that spied out the land, Joshua said: “Enter the house of the woman, the prosititute, and bring out the woman and all that she has, according to the oath that you gave her.” 23 And the young men, the spies, entered and brought out Rahab and her father and her mother and all that she had. Also her entire family they brought out, and they put them on the outside of the camp of Israel. 24 And they burnt the city with fire, and everything that was in it. Only the silver and the vessels of copper and iron they put int he treasury of the house of the Lórd. 25 But Rahab the prostitute, and the family of her father, and all that she had, Joshua allowed to live, and she has dwelt in the midst of Israel till this day, since she hid the emissaries that Joshua sent to spy out Jericho.

26 Ar Yóhyua tyarne te anta vanda lúme yanasse, quetila: “Húna na i nér epe i Héru ye oryuva ar encarastuva osto sina, Yerico. Paityuvas minnónaryanen íre caitas talmarya, ar paityuvas amnessaryanen íre ortas andoryar.” 27 Sie i Héru enge as Yóhyua, ar i quetta pa hé enge i quanda nóresse.

26 And Joshua caused them to give an oath at that time, saying: “Cursed be the man before the Lórd who will arise and will rebuild this city, Jericho. He will pay with his firstborn when he lies its foundation, and he will pay with his youngest when he sets up its gates.” 27 Thus the Lórd was with Joshua, and the word about that one was in the entire land.
RANTA 7
Mal Israelindi lenganer pen voronwe pa i nancaruvaine nati, an Ácan, yondorya Carmi, yondorya Sapsi, yondorya Seraħ, i nosseo Yehúro, nampe i nancaruvaine armaron. Tá i Héruo rúşe náne nartana Israelindinnar. 
CHAPTER 7
But the children of Israel behaved without faithfulness concerning the things to be destroyed, and Achan, son of Karmi, son of Zabdi, son of Zerach, of the tribe of Judah, took of the goods to be destroyed. Then the wrath of the Lórd was kindled against the children of Israel. 

2 Ar Yóhyua mentane neri Yericollo ana Ai, ya caita ara Vet-Áven, Rómesse Vet-Ello, ar carampes téna, quetila: “Á lelya ama ar *ettira i nóre.”  Ar i neri lender ama ar *ettirner Ai. 3 Ar nanwennelte Yóhyuanna ar quenter senna: “Áva tyare i quanda lie lelya ama, mal tyara *os neri húme atta hya *os húmi nelde lelya ama, ar petuvalte Ai. Áva tyare i quanda lie móta meniénen tar, an nalte nótime.”

2 And Joshua sent men from Jericho against Ai, which lies by Beth-Aven, at the east of Bethel, and he spoke to them, saying: “Go up and spy out the land.” And the men went up and spied out Ai. 3 And they returned to Joshua and said to him: “Do not make the entire people go up, but make aroud two thousand or three thousand men go up, and they will smite Ai. Do not make the entire people toil by going there, for they are few.”

4 Sie lender ama tar i lieo *os neri húmi nelde, mal úşelte epe i neri Aio. 5 Ar Aio neri nacanter mici te *os neri enque *nelequean, ar lendelte roitala te epe i andollo tenna Hyevárim, petila te lan ununtelte. Ar i lieo endar tinquer ar oller ve nén.

4 Thus went up there of the people around three thousand men, but they fled before the men of Ai. 5 And the men of Ai slew among them about thirty-six men, and they went pursuing them from before the gate as far as Shebarim, striking them while they went down. And the hearts of the people melted and became like water. 

6 Ar Yóhyua narcane larmaryar, ar lantanes cemenna epe i colca i Héruva tenna şinye, isse ar Israélo amyárar, ar panyanelte asto cariltanna. 7 Ar Yóhyua quente: “Horro, a Hér Héru! Manen ná i tallel lie sina olla Yordan antáven me Amoryaron mannar, nancarien me? Auve i fárea né men mare Yordan pella! 8 Mecin, a Heru! Mana quetuvan, apa Israel equérie pontilta epe ñottoltar? 9 An Canáanyar ar illi i marir i nóresse hlaruvar pa sa, ar peluvalte vi ar auciruvar esselma i cemello. Tá mana caruval túra esselyan?”

6 And Joshua rent his garments, and he fell to earth before the ark of the Lórd until evening, he and the elders of Israel, and they put dust upon their head. 7 And Joshua said: “Alas, o Lord Lórd! How is [it] that you brought this people across Jordan to give us into the hands of the Amorites, to destroy us? Would that it would have been enough for us to dwell beyond the Jordan! 8 Please, o Lord! What am I to say, after Israel has turned their back before their enemies? 9 For the Canaanites and all that dwell in the land will hear about it, and they will surround us and will cut off our name from the earth. Then what will you do for your great name?”

10 Mal i Héru quente Yóhyuanna: “Alye orya! Mana castalya lantien cendelelyanna? 11 Israel úacárie, ar yú arácielte i vére pa ya cannen tien, ar yú amápielte i nancaruvaine armaron, ar yú ipílielte, ar yú ufúrielte, ar yú apánieltes mici véraltar. 12 Etta Israelindi uar pole tare epe ñottoltar. Querilte pontilta epe ñottoltar, an olólielte nancaruvaine. Uan euva aselde ambe, qui ualde mapuva oa i nancaruvaina nat mici lello. 

10 But the Lórd said to Joshua: “You arise! What is your reason for falling upon your face? 11 Israel has sinned, and they have also broken the covenant concerning which I commanded them, and they have also taken of the goods to be destroyed, and they have also stolen, and they have also lied, and they have also put it among their own [things]. 12 Therefore the children of Israel cannot stand before their enemies. They turn their back before their enemies, for they have become destined for destruction. I will not be with you [any]more, if you do not take away the thing to be destroyed from among you. 
13 Á orya, á airita i lie, ar queta: Alde airita inde i tuluvaila auren! An sin quete i Héru, Israélo Aino: Ear nancaruvaine armar imíca le, Israel! Ual pole tare epe ñottolyar nó mapalde oa i nancaruvaina nat mici lello. 14 Enwa etta tuluvalde ompa, nosse apa nosse, ar martuva in i nosse ya i Héru teuva, tuluva ompa onos apa onos, ar i onos ya i Héru teuva, tuluva ompa már apa már, ar i már ya i Héru teuva, tuluva ompa nér apa nér. 15 Ar mauya in i quén hirna arwa i nancaruvaine armaron nauva urtana ruinenen, isse ar illi i samis, pan arácies i Héruo vére, ar pan acáries auco carie Israelde.”
12 Arise, sanctify the people, and say: You sanctify yourselves for the coming day! For so says the Lórd, God of Israel: [There] are goods destined for destruction among you [pl.], Israel! You [sg.] cannot stand before your enemies before you [pl.] take away the thing destined for destruction from among you. 13 Tomorrow you will therefore come forward, tribe after tribe, and it will happen that the tribe that the Lórd shall indicate, will come forward family after family, and the family that the Lórd shall indicate, will come forward house after house, and the house that the Lórd shall indicate, will come forward man after man. 15 And it is necessary that the man found having the goods destined for destruction will be burnt with fire, he and all that he has, since he has broken the Lórd’s covenant, and since he has done a fool’s doing in Israel.”

16 Ar Yóhyua oronye arinyave mí arin, ar talles Israel ompa nosseltainen, ar Yehúro nosse náne teana. 17 Ar talles ompa Yehúro onossi, ar tenges Seraħyaron onos. Ar talles ompa Seraħyaron onos veo apa veo, ar Sapsi náne teana. 18 Ar talles ompa mararya, veo apa veo, ar Ácan, yondorya Carmi, yondorya Sapsi, yondorya Seraħ, i nosseo Yehúro, náne teana. 

16 And Joshua arose early in the morning, and he brought Israel forward by their tribes, and the tribe of Judah was indicated. 17 And he brought forward the families of Judah, and he indicated the family of the Zerahites. And he brought forward the family of the Zerahites man by man, and Zabdi was indicated. 18 And he brought forward his house, man by man, and Achan, son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, of the tribe of Judah, was indicated. 

19 Ar Yóhyua quente Ácanna: “Yonya, mecin – á anta alcar i Hérun. Israélo Aino, ar ásen anta hantale, ar ánin nyare, mecin, mana acáriel. Á nurta munta nillo.” 20 Ar Ácan hanquente Yóhyuanna, ar eques: “Nanwa ná in úacárien ana i Héru, ar sie ar sie acárien: 21 Íre cennen imíca i rauna mára colla Sinearello, ar hyeceli tuxa atta telpeva, ar nehte maltava yó talme hyeceli *lepenquean né, tá mernenyet, ar nampenyet. Ar yé, nalte nurtane i cemende i endesse *lancoanyo, i telpe amnúra.”

19 And Joshua said to Achan: “My son, please – give glory to the Lórd, God of Israel, and give him thanks, and tell me, please, what you have done. Hide nothing from me.” 20 And Achan answered Joshua, and he said: “It is true that I have sinned against the Lórd, and so and so I have done: 21 When I saw amon the booty a good cloak from Sinear, and two hundred shekels of silver, and a tongue [or, bar] of gold the weight of which was fifty shekels, then I wanted them, and I took them. And behold, they are hidden in the earth in the midst of my tent, the silver deepest.”

22 Ar Yóhyua mentane mentanáli, ar nornelte i *lancoanna, ar yé! i nati náner nurtane *lancoaryasse, i telpe amnúra. 23 Ar nampeltet i *lancavo endello ar taller tai Yóhyuanna ar ilye Israelindinnar, ar panyaneltet tasse epe i Héru. 24 Ar Yóhyua, ar quanda Israel óse, namper Ácan yondorya Seraħ, ar i telpe, ar i colla, ar i nehte maltava, ar yondoryar, ar selyeryar, ar mondorya, ar *pelloporya, ar mámaryar, ar *lancoarya, ar ilqua ya sámes, ar talleltet i Ácor-nandenna. 

22 And Joshua sent some sent-forth [men], and they ran to the tent, and behold! the things were hidden in his tent, the silver deepest. 23 And they took them from the midst of the tent and brought them to Joshua and to all the children of Israel, and they put them there before the Lórd. 24 And Joshua, and all Israel with him, took Achan son of Zerah, and the silver, and the cloak, and the tongue of gold, and his sons, and his daughters, and his ox, and his donkey, and his sheep, and his tent, and everything that he had, and they brought them to the Achor valley.
25 Ar Yóhyua quente: “Mana castalya tyarien tarcie ven? I Héru tarcuva lyé síra.” Ar quanda Israel nacanter se hatiénen sarni senna, ar urtaneltet ruinenen apa nacanteltet sarnínen. 26 Ar ortanelte or sé hoa cumbe sarniva, ya ea tasse tenna ré sina, ar i Héru quernexe uryala rúşeryallo. Etta sana nóme estaina ná i essenen Émec Ácor (Yonde Tarciéva) tenna ré sina. 
25 And Joshua said: “What was your reason for causing us trouble? The Lórd will trouble you today.” And all Israel slew him by throwing stones at him, and they burnt them with fire after they slew them with stones. 26 And they raised over him a big heap of stones, which is there until this day, and the Lórd turned from his burning wrath. Therefore that place is called by the name of Emek Achor (Valley of Trouble) until this day.
RANTA 8
Ar i Héru quente Yóhyuanna: “Áva ruce, ar áva na ruhtaina! Tala aselye i lie ohtava, ar á orya! Á lelya ama Aienna; yé, ánien mályanna i aran Aio ar lierya ar ostorya ar nórerya. 2 Ar alye care Aien ar aranyan ve carnel Yericon ar aranyan. Mal i armar ar i celvar sasse alde mapa ve rauna elden. Alye panya queni hopiesse ana i osto cata sa.”
CHAPTER 8
And the Lórd said to Joshua: “Do not fear, and do not be frightened! Bring with you the people of war, and arise! Go up to Ai; behold, I have given into your [sg] hand the king of Ai and his people and his city and his land. 2 And you are to do to Ai and to its king as you did to Jericho and its king. But the goods and the animals in it you [pl.] are to take as booty for yourselves. You [sg.] are to place people in wait against the city behind it.”

3 Ar Yóhyua oronye, ar ilya i lie ohtava, menien ama Aienna; ar Yóhyua cilde neri húmi *nelequean, i nerdor cáneva, ar mentanes te oa lómisse. 4 Ar cannes tien, quetila: “Yé, caituvalde hopiesse i ostonna cata i osto. Áva mene ita haiya i ostollo, mal na manwe, illi mici le. 5 Ar inye, ar i quanda lie i ear óni, tuluvar har i ostonna. Tá, íre ettuluvalte menna ve carnelte i minya lú, uşuvalme epe te. 6 Ar ettuluvalte cata me, tenna utúcielmet oa i ostollo, an quetuvalte: Úşalte epe me, ve i minya lú. Mal lan úşalme epe te, 7 tá elde oryuvar caitiello hopiesse, ar alde harya i osto, an i Héru Ainolda antauva sa máldannar. 8 Ar íre amápielde i osto, tá alde urta i osto ruinenen. Tambe i Héru equétie, síve caruvalde. Yé, acánien len.”

3 And Joshua arose, and all the people of war, to go up to Ai; and Joshua choose thirty thousand men, the great men of valour, and he sent them away at night. 4 And he commanded them, saying: “Behold, you will lie in wait against the city behind the city.  Do not go very far from the city, but be ready, all among you. 5 And I, and all the people that are with me, will come near to the city. Then, when they shall come out against us as they did the first time, we will flee before them. 6 And they will come out behind us, until we have drawn them away from the city, for they will say: They are fleeing from before us, like the first time. But while we are fleeing before them, 7 then you will arise from lying in wait, and you are to possess the city, for the Lórd your God will give it into your hands. 8 And when you have taken the city, then you are to burn the city with fire. As the Lórd has said, so you will do. Behold, I have commanded you.”

9 Ar Yóhyua etementane te, ar lendelte caitien hopiesse, ar lemnelte imbi Vet-El ar Ai, i Rómesse Aiello, mal Yóhya sére ter i lóme imíca i lie. 10 Ar Yóhyua oronye arinyave mí arin, ar valtanes i lie. Tá lendes ama, isse ar Israélo amyárar epe i lie, Aienna. 11 Ar i quanda lie, i neri ohtava i enger óse, lender ama ar túler har, ar túlelte epe i osto, hautala i Formesse Aiello. Sí enge nande imbe sé ar Ai. 

9 And Joshua sent them forth, and they went to lie in wait, and they remained between Bethel and Ai, to the east of Ai, but Joshua rested through the night among the people. 10 And Joshua arose early in the morning, and he roused the people. Then he went up, he and the elders of Israel before the people, to Ai. 11 And the entire people, the men of war that were with him, went up and came near, and they came before the city, halting to the east of Ai. Now [there] was a valley between him and Ai.
12 Ar nampes *os neri húmi lempe, ar tyarneset caita hopiesse imbi Vet-El ar Ai, Númesse Aiello. 13 Tá *partanelte i quanda hosse ya enge Formesse i ostollo, tellelta caitala hopiesse i Númesse Aiello, ar Yóhyua lende sana lómisse mir i nandeo ende. 
12 And he took about five hundred men, and he made them lie in wait between Bethel and Ai, to the west of Ai. 13 Then he arranged the entire army that was to the north of the city, their rear lying in wait to the west of Ai, and Joshua went that night into the midst of the valley.
14 Ar túle, íre Aio aran cenne sa, in i osto neri náner linte ar oronyer arinyave ar etelender Israelenna mahtien – isse ar quanda lierya, i sátina lúmesse, opo Arava. Mal uas sinte in enger neri caitala hopiesse senna cata i osto. 15 Ar Yóhyua ar quanda Israel nemner pétaine epe se, ar úşelte i mentienna i ravando. 
14 And it came [to pass], when the king of Ai saw it, that the men of the city were quick and arose early and went out against Israel to fight – he and all his people, at the appointed time, opposite Arabah. But he did not know that [there] were men lying in wait against him behind the city. 15 And Joshua and all Israel seemed beaten before him, and they fled in the direction of the wilderness.
16 Ar i quanda lie ya enger Aiesse náner yáline roitien cata te, ar lendelte roitala cata Yóhyua ar náner túcaine oa i ostollo. 17 Ar lá enge nér lemyala mi Ai hya Vet-El ye ua etelende cata Israel, ar roitala cata Israel hehtanelte i osto latyana. 18 Ar i Héru quente Yóhyuanna: “Á rahta i hatalden ya ea mályasse Aienna, an antauvanyes mályanna.” Ar Yóhyua rahtane i hatalden ya enge máryasse i ostonna. 19 Ar i neri caitala hopiesse oronyer et nómeltallo, ar nornelte ompa mí lú rahtieryo máryanen. Tá mittanelte i osto ar namper sa, ar lintiénen nartanelte i osto ruinenen. 
16 And the entire people that were in Ai were summoned to pursue after them, and they went pursuing behind Joshua and were being drawn away from the city. 17 And [there] was not a man remaining in Ai or Bethel that did not go out behind Israel, and pursuing behind Isreal they left the city opened. 18 And the Lórd said to Joshua: “Reach [out] with the spear that is in your hand towards Ai, for I shall give it into your hand.” And Joshua reached with the spear which was in his hand towards the city. 19 And the men lying in wait arose out of their place, and they ran forward at the moment of his reaching [out] with his hand. Then they entered the city and took it, and quickly they kindled the city with fire.

20 Ar i neri Aiello querner inte ar yenter nan, ar yé, i usque i ostollo oronte menelenna, ar lá ence tien uşe sir hya tar, ar i lie uşila i ravandanna quernexe nan i queninnar roitala. 21 Ar íre Yóhyua ar ilya Israel cenne in i queni caitiéla hopiesse amápier i osto, ar in i usque orta i ostollo, tá querneltexer nan ar nacanter i neri Aiello. 22 Ar i exi ettúler i ostollo ana te, ar Israel pelle te i endesse, ennoli mine mentiello ar ennoli i hyana mentiello, lavila úneren mici te lemya hya uşe. 23 Ar Aio aran nampelte coina, ar taller se Yóhyuanna. 

20 And the men from Ai turned themselves and looked back, and behold, the smoke from the city ascended towards heaven, and it was not possible for them to flee hither or thither, and the people fleeing towards the wilderness turned turned themselves back toward the persons pursuing. 21 And when Joshua and all Israel saw that the people having lain in wait had [Q: has] seized the city, and that the smoke rose [Q: rises] from the city, then they turned themselves back and slew the men from Ai. 22 And the others came out from the city against them, and Israel surrounded them in the middle, some from one direction and others from the other direction, letting no man among them remain or flee. 23 And the king of Ai they seized alive, and brought him to Joshua. 

24 Ar apa Israel telyane nahta illi i marner Aiesse mí resta – mí ravanda yasse lendelte roitala te – ar illi mici te náner lantienwe i macilo maicanen, tá quanda Israel nanwenner Aienna ar penter sa i macilo maicanen. 25 Ar illi i lantaner yana auresse, mici neri ar nissi véla, náner húmi yunque – ilye i queni Aio. 26 An Yóhyua ua tunce nan márya, yanen rahtanes i hatalden, nó anes aqua nancáríela illi i marner Aiesse. 27 Rie i celvar ar i rauna sana ostollo Israel namper inten, ve i Héruo quetta yanen cannes Yóhyuan. 28 Ar Yóhyua urtane Ai, ar carne sa cumbe tennoio ar úna nóme, tenna ré sina.

24 And after Israel completed slaying all that dwelt in Ai in the field – in the wilderness where they went pursuing them – and all among them were fallen by the edge of the sword, then all Israel returned to Ai and smote it with the edge of the sword. 25 And all that fell on that day, among men and women alike, were twelve thousand – all the people from Ai. 26 And Joshua did not draw back his hand, with which he reached [out] with the sword, before he had completely destroyed all that dwelt in Ai. 27 All the animals and the booty from that city Israel took for themselves, according to the word of the Lórd with which he commanded Joshua. 28 And Joshua burnt Ai, and made it a heap forever and a forlorn place, until this day.

29 Ar Aio aran tyarnes linga aldasse tenna i şinyelúme. Mal Anaro nútiesse Yóhyua antane i canwa, ar nampelte loicorya undu i aldallo ar hanter sa mir i osto andolatya. Ar ortanelte to sanna hoa cumbe sarniva, ya ea tasse tenna ré sina. 

29 And the king of Ai he made hang in a tree until the eventide. But at the setting of the sun Joshua gave the order, and they took his corpse down from the tree and threw it into the gate-opening of the city. And they raised upon it a big heap of stones, which is there until this day.

30 Tá Yóhyua carastane *yangwa i Hérun, Israélo Aino, to oron Éval, 31 ve Móses, i Hérundur, canne Israelindin – ve técina ná Móseo parmasse şanyeo, ya tences epe Israelindi: *yangwa sarniva lá nácine, yannar mo úne ortayéla anga; ar yancelte sasse urtauvaine *yancar i Hérun, ar taller *yacier raineo. 32 Ar tences tasse i sarnissen quantemma i şanyeo Móseo, ya tences epe Israelindi. 33 Ar quanda Israel, ar amyáraltar ar cánoltar ar námoltar, tarner yúyo mentiesse i colcallo, epe i *airimor, i Lévioni, i colder i colca i véreo i Héruo. Aianor ar marnónar véla, i peresta mici te tarner epe Oron Erisim ar i peresta mici te epe Oron Éval, ve Móses yá canne i mo aistuva Israélo lie. 34 Ar epeta hentanes ilye i quettar i şanyeo, i aistie ar i hútie, ve ilqua ya técina i parmasse i şanyeo ná. 35 Lá enge quetta mi ilqua ya Móses canne ya Yóhyua loitane henta epe i quanda ocombe Israélo, ar i nissi ar i híni ar i aianor i vantaner mici te.

30 Then Joshua built an altar to the Lórd, God of Israel, on mount Ebal, 31 as Moses, the servant of the Lórd, commanded the children of Israel – as is written in the book of the law of Moses, which he wrote before the children of Israel: an altar of stones not hewed, against which one had not raised iron; and they sacrificed on it sacrifices to be burmt to the Lórd, and brought sacrifices of peace. 32 And he wrote there on the stones a copy of the law of Moses, which he wrote before before the children of Israel. 33 And all Israel, and their elders and their commanders and their  judges, stood in both directions from the ark, before the priests, the Levites, they who carried the ark of the covenant of the Lórd. Strangers and home-born alike, the half among them stood before Mount Gerizim and the half among them before Mount Ebal, like Moses formerly commanded that one would [Q: will] bless the people of Israel. 34 And thereafter he read all the words of the law, the blessing and the curse, accordign to everything that is written in the book of the law. 35 [There] was not a word in everything that Moses commanded that Joshua failed to read before the entire congregation of Israel, and the women and the children and the strangers that walked among them. 
RANTA 9
Ar íre hlasser pa si ilye i arani i enger Yordan pella, i ambonóriesse ar mí Naldanórie ar i quanda falasse i Hoa Earo opo Levanon – Ħityar ar Amoryar ar Canáanyar ar Perisyar ar Yevúsyar – 2 tá ocomnelte uo, mahtien er ennen ana Yóhyua ar ana Israel. 
CHAPTER 9
And when the kings that were beyond the Jordan heard about this, in the hill-country and in the Low Country and the entire coast of the Great Sea in front of Lebabon – the Hittites and the Amorites and the Canaanites and the Perizzites and the Jebusites – 2 then they gathered together, to fight for a single purpose against Joshua and against Israel.
3 Mal íre i marner mi Iveon hlasser mana Yóhyua náne cáriéla Yericon ar Aien, 4 tá lenganelte curunen, ar lendelte ar carner ve au anelte mentanar, ar panyaner yáre pocor to *pellopoltar, ar limpehelmar yáre ar narcane ar nútine, 5 ar yerne ar *lilmarwe hyapatu talultasse, ar yerne larmar tesse, ar ilya i massa ya tallelte i lendan náne parca ar mi mier. 
3 But when [those] that dwelt in Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai, 4 then they behaved with cunning, and they went and did as if they were emissaries, and put old sacks on their donkeys, and wine-skins old and torn and bound up, 5 and old and patched shoes on their feet, and worn garments on them[selves], and all the bread that they brought for the journey was dry and in crumbs. 
6 Ar lendelte Yóhyuanna mí *estolie Ilyalde ar quenter senna ar Israélo nerinnar: “Utúlielme haira nórello; ar sí, á tulca vére aselme.” 7 Mal Israélo neri quenter i Ħivyannar: “Cé marilde har menna. Tá manen tulculvalme vére aselde?” 8 Ar quentelte Yóhyuanna: “Nalme núrolyar.” Mal Yóhyua quente téna: “Manar nalde, ar mallo túlalde?” 
6 And they went to Joshua in the camp at Gilgal and said to him and the men of Israel: “We have come from a remote land; and now, establish a covenant with us.” 7 But the men of Israel said to the Hivvites: “Perhaps you dwell near to us. Then how will we establish a covenant with you?” 8 And they said to Joshua: “We are your servants.” But Joshua said to them: “Who are you, and where are you coming from?”
9 Ar quentelte senna: “Ita haira nórello núrolyar utúlier, castanen i esseo i Héru Ainolyo. An ahlárielme i quetta pa sé, ar ilqua ya carnes Mirrandoresse, 10 ar ilqua ya carnes ana i aran atta yet nánet Yordan pella, ana Síħon aran Ħesvono, ar ana Óc aran Váhyano, ye enge Astarotesse. 11 Ar amyáralmar ar illi i marir nórelmasse caramper menna, quetila: ’Á mapa lendamatta máldasse i lendan, ar á lelya velien te, ar quetuvalde téna: Nalme núroldar, ar sí, á tulca vére aselme.’ 12 Sina massalma nampelme lauca ve lendamatta et coalmallon i auresse ya etelendelme menien eldenna, mal yé, sí nás parca ar olólie mier. 13 Ar limpehelmar sine, yar quantelme, náner vinye, mal yé, nalte narcane. Ar sine larmalmar ar hyapatulmat nar yerne i ita anda lendanen.”

9 And they said to him: “From a very remote land your servants have come, by reason of the name of the Lórd your God. For we have heard the word about him, and everything that he did in Egypt, 10 and everything that he did against the two kings who were beyond the Jordan, against Sihon king of Heshbon, and against Og king of Bashan, who was in Ashtaroth. 11 And our elders and all that dwell in our land spoke to us, saying: ’Take provisions in your hand for the journey, and go to meet them, and you are to say to them: We are your servants, and now, establish a covenant with us.’ 12 This bread of ours we took warm as provisions out of our houses on the day that we went forth to go to you, but look, now it is dry and has become crumbs. 13 And these wineskins, which we filled, were new, but look, they are torn. And these garments of ours and our shoes are worn by the very long journey.”

14 Ar i neri namper lendamattalto, mal ualte maquenter i Hérunna. 15 Ar Yóhyua carne raine aselte ar tulcane vére, lavien ten coita, ar i ocombeo cundur antaner ten vandalta. 16 Mal túle, íre rí nelde náner vanwe apa tulcanelte vére aselte, i hlasselte i nalte armaroltar ar i marilte har téna. 17 Ar Israelindi lender, ar túler ostoltannar i neldea auresse, ar ostoltar náner Iveon ar Cefíra ar Veërot ar Ciryat-Yearim. 

14 And the men took of their provisions, but they did not ask the Lórd. 15 And Joshua made peace with them and made a covenant, to let them live, and the princes of the congregation gave them their oath. 16 But it came [to pass], when three days were gone after they established a covenant with them, that they heard that they were [Q: are] their neighbours and that they dwelt [Q: dwell] near to them. 17 And the children of Israel went, and they came to their cities on the third day, and their cities were Gibeon and Chephira and Beeroth and Kiriath-Jearim. 
18 Mal Israelindi uar pente te, pan i cundur i ocombeo náner ániéla tien vandalta i Hérunen, Israélo Aino. Ar i quanda ocombe nurruner i cundunnar. 19 Mal ilye i cundur quenter i quanda ocombenna: “Ánielve tien vandalva i Hérunen, Israélo Aino, ar sí ualve lerta appa te. 20 Si caruvalve tien, ar lavuvalve tien coita – hya urşie euva venna, i vandanen ya antanelve tien.” 21 Ar i cundur quenter pa te: “Lava tien coita.” Mal molielta olle nece toa ar calpa nén i quanda ocomben, ve i cundur náner quétíela pa te. 
18 But the children of Israel did not smite them, since the princes of the congregation had given them their oath by the Lórd, God of Israel. And the entire congregation grumbled against the princes. 19 But all the princes said to the entire congregation: “We have given them our oath by the Lórd, God of Israel, and now we may not touch them. 20 This we will do to them, and we will allow them to live – or wrath will be upon us, because of the oath that we gave them.” 21 And the princes said about them: “Allow them to live.” But their work became to hew wood and draw water for the entire congregation, as the princes had said about them.
22 Ar Yóhyua yalde te, ar carampes téna, quetila: “Mana castalda furien men, quetila: ’Nalme ita haire lello,’ íre elde marir har menna? 23 Etta sí nalde húne, ar mo ua penuva móli mici lello necien toa ar calpien nén i coan Ainonyava.” 24 Ar hanquentelte Yóhyuanna ar quenter: “I casta né in é náne nyárina núroldain manen i Héru Ainolya canne Móses núroryan anta len i quanda nóre, ar nancare illi i marir i nóresse epe lello. Etta ita rúcanelme cuilelman eldenen, ar acárielme nat sina. 25 Ar sí, yé, ealme mályasse. Ve neme lyen mára ar vanima care men, sie cara.” 26 Ar ta ná ya carnes tien, ar etelehtanes mallon Israelindion, ar ualtet nacante. 27 Mal Yóhyua tyarne te nece toa ar calpa nén i ocomben, ar i *yangwan i Héruva, tenna ré sina, i nómesse ya cilumnes. 
22 And Joshua summoned them, and he spoke to them, saying: “What was your reason for lying to us, saying: ’We are very far from you,’ when you dwell near to us? 23 Therefore you are now cursed,  and one will not lack thralls from among you to hew wood and to draw water for the house of my God.” 24 And they answered Joshua and said: “The reason was that [it] was indeed told to your servants how the Lórd your God commanded Moses his servant to give you [pl.] the entire land, and to destroy all that dwell in the land from before you. Therefore we were greatly afraid for our life because of you, and we have done this thing. 25 And now, look, we are in your [sg.] hand. As seems to you good and proper to do to us, so do.” 26 And that is what he did to them, and he delivered them from the hands of the Israelites, and they did not slay them. 27 But Joshua made them hew wood and draw water for the congregation, and for the altar of the Lórd, until this day, in the place that he was going to choose.
RANTA 10
Ar íre Aroni-Serec aran Yerúsalémo hlasse manen Yóhyua nampe Ai ar aqua nancarne sa –  tambe anes cáriéla Yericon ar aranyan, síve anes cáriéla Aien ar aranyan – ar manen i marner Iveonde carner raine as Israel ar enger mici te, 2 tá ita runcelte, pan Iveon hoa osto né, ve er i arne ostoron, ar pan ilye neriryar náner nerdor. 
RANTA 10
And when Adoni-Zedek king of Jerusalem heard how Joshua took Ai and wholly destroyed it – as he had done to Jericho and its king, so he had done to Ai and its king – and how [those] who dwelt in Gibeon made peace with Israel and were among them, 2 then they greatly feared, since Gibeon was a great city, like one of the royal cities, and since all its men were mighty men.
3 Etta Aroni-Serec aran Yérusalémo mentane Hóham aranna Ħevrono, ar Piram aranna Yarmuto, ar Yáfia aranna Láciso, ar Levir aranna Élono, quetila: 4 “Tula ama ar ánin resta, ar alve pete Iveon, an acáries raine as Yóhyua ar as Israelindi.” 5 Sie i arani lempe Amoryaron – i aran Yerúsalémo, i aran Ħevrono, i aran Yarmuto, i aran Láciso, i aran Élono – ocomner ar lender ama, té ar ilye hossteltar, ar carner *estolielta ana Iveon ar ohtacarner sanna. 
3 Therefore Adoni-Zedek king of Jerusalem sent to Hoham king of Hebron, and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon, saying: 4 “Come up and help me, and let us smite Gibeon, for it has made peace with Joshua and with the children of Israel.” 5 Thus the five kings of the Amorites – the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon – gathered and went up, they and all their armies, and made their camp against Gibeon and made war against it. 
6 Ar Iveóno neri mentaner Yóhyuanna, i *estolienna Ilyalde, quetila: “Áva lave mályan sere núrolyallon;  tula ama menna lintiénen, ar áme rehta ar ámen resta, an ilye i arani Amoryaron i marir i ambonóriesse nar ocómienwe menna.” 

7 Tá Yóhyua lende ama ho Ilyal, isse ar i quanda lie ohtava óse, ar ilye i nerdor cáneva. 8 Ar i Héru quente Yóhyuanna: “Áva ruce tello, an ánienyet mályanna; lá euva nér mici te ye taruva lyenna.”
6 And the men of Gibeon sent to Joshua, to the camp at Gilgal, saying: “Do not let your hand rest from your servants; come up to us quickly, and save us and help us, for all the kings of the Amorites that dwell in the hill-country are gathered against us.”

7 Then Joshua went up from Gilgal, he and the entire people of war with him, and all the great men of valor. 8 And the Lórd said to Joshua: “Do not fear them, for I have given them into your hand; [there] will not be a man among them who will stand against you [sg.].”

9 Yóhyua etta túle téna rincanen, an ménanes ama ho Ilyal ter i quanda lóme. 10 Ar i Héru carne te rucine epe Israel, ar nacanteltet túra nahtiénen Iveonde, ar lendelte roitala te i tiesse i orosto Vet-Ħorono, ar penteltet tenna Aséca ar tenna Maccéra. 11 Ar lan úşanelte Israello, untala Vet-Ħoronello, i Héru hante téna hoe sarni menello tenna Aséca, ar quallelte. I qualler i sarninen *helexeva náner rimbe lá i queni nahtane lo Israelindi macilden. 

9 Joshua therefore came to them suddenly, and he was going up from Gilgal throuth[out] the night. 10 And the Lórd made them confused before Israel, and they slew them with a great slaughter at Gibeon, and they went pursuing them on the road of the ascent of Beth-Horon, and they smote them as far as Azekah and as far as Makkedah. 11 And while they were fleeing from Israel, going down from Beth-Horon, the Lórd threw upon them big stones from heaven as far as Azekah, and they died. Those who died by the stones of hail were more numerous than the people slain by the children of Israel by sword.

12 Tá carampe Yóhyua i Hérunna i auresse ya i Héru antane Amoryar olla epe Israelindi, ar quentes lan Israel tírane: “Anar, á pusta or Iveon, ar Işil, i Aiyalon-nandesse.” 13 Ar Anar pustane, ar Işil tarne pen levie, tenna i liende ñente ahtarie ñottoltassen. Ma si ua técina i Parmasse i Failava? Sie Anar tarne pen levie menelo endesse, ar úne linta nútien ter quanda ré. 14 Ar lá enge ré ve ta nó sa hya apa sa, íre i Héru lastane nero óma. An i Héru mahtane Israélen. 

12 Then Joshua spoke to the Lórd on the day that the Lórd gave the Amorites over before the children of Israel, and he said while Israel was watching: “Sun, stop over Gibeon, and moon, in the valley of Aijalon.” 13 And the sun stopped, and the moon stood without moving, until the nation got revenge on their enemies. Is this not written in the Book of the Just? Thus the sun stood without moving in the midst of heaven, and it was not quick to set through[out] the entire day. 14 And [there] was not a day like that before it or after it, when the Lórd listened to a man’s voice. For the Lórd fought for Israel. 
15 Ar Yóhyua nanwenne, ar quanda Israel óse, i *estolienna mi Ilyal. 16 Ar arani lempe sine úşer ar nurtaner inte i rottosse mi Maccéra. 17 Ar mo nyarne Yóhyuan, quetila: “I arani lempe anaier hírine, nurtiéla inte i rottosse mi Maccéra.” 18 Ar Yóhyua quente: “Quera sarni i rotto antonna, ar á panya neri hepien te. 19 Mal elde vá lemya, á roita cata ñottoldar, ar peta tellelta. Áva lave tien mitta ostoltar, an i Héru Ainolda ánie te máldanna.” 
15 And Joshua returned, and all Israel with him, to the camp at Gilgal. 16 And these five kings fled and hid themselves in the cave in Makkedah. 17 And one told Joshua, saying: “The five kings have been found, having hidden themselves in the cave at Makkedah.” 18 And Joshua said: “Roll stones against the mouth of the cave, and set men to keep it. 19 But you do not tarry, pursue behind your enemies, and strike their rear. Do not let them enter their cities, for the Lórd your God has given them into your hand.”
20 Ar apa Yóhyua ar Israelindi telyane te-nahta ita túra nahtiénen tenna anelte metyane, ar i lemyala queni i en coiner náner mittiéla mir i turyane ostor, 21 tá i quanda lie nanwenne i *estolienna, Yóhyuanna, mi Maccéra rainesse. Lá enge aiquen ye veryane quete quetta ana Israelindi. 22 Ar Yóhyua quente: “Á latya i rotto anto, ar tala ettenna ninna i arani lempe, et i rottollo.” 23 Ar carnelte sie, ar taller ettenna arani lempe sine: i aran Yerúsalémo, i aran Ħevrono, i aran Yarmuto, i aran Láciso,  i aran Élono. 
20 And after Joshua and the children of Israel completed slaying them with a very great slaughter until they were ended, and the remaining people that still lived had entered into the fortified cities, 21 then the entire people returned to the camp, to Joshua, in Makkedah in peace. [There] was not anyone who dared say a word against the children of Israel. 22 And Joshua said: “Open the mouth of the cave, and bring outside to me the five kings, out of the cave.” 23 And they did so, and brought outside these five kings: the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, the king of Eglon.
24 Ar túle, íre tallelte ettenna arani sine Yóhyuanna, i Yóhyua yalde ilye Israélo neri, ar quentes i ingwennar i nerion ohtava i lender óse: “Tula har, á panya talalda to i axe sine aranion.” Ar túlelte har ar panyaner talalta to axelta. 25 Ar Yóhyua quente téna: “Áva ruce ar áva na caurie; na polde ar canye, an sie i Héru caruva ilye ñottoldain innar elde mahtar.”
24 And [it] came [to pass], when they brought outside these kings to Joshua, that Joshua summoned all the men of Israel, and he said to the chiefs of the men of war that were with him: “Come near, put your foot on the neck of these kings.” And they came near and put their foot on their neck. 25 And Joshua said to them: “Do not fear and do not be timid; be stong and brave, and thus the Lórd will do to all your enemies against whom you fight.”

26 Tá Yóhyua pente te ar nacante te, ar linganéset aldassen lempe, ar linganelte i aldassen tenna şinye. 27 Mal i lúmesse i nútiéno Anaro Yóhyua canne, ar nampeltet undu i aldallon ar hanter te mir i rotto yasse anelte nurtiéla inte. Tá panyanelte hoe sarni i rotto antosse, yasse hinna caitalte tenna ré sina. 

26 Then Joshua struck them and slew them, and he hung them in five trees, and they hung in the trees until evening. 27 But at the time of the setting of the sun Joshua commanded, and they took them down from the trees and threw them into the cave where they had hidden themselves. Then they put big stones at the mouth of the cave, in which they still lie until this day.

28 Yú Maccéra Yóhyua nampe aure yanasse, ar pente sa ar aranya i macilo maicanen. Aqua nancarneset ar ilye cuine onnar i enger sasse, lá hehtala aiquen lemyala, ar carnes Maccéro aranen ve anes cáriéla Yerico aranen.

28 Also Makkedah Joshua took on that day, and he smote it and its king with the edge of the sword. He completely destroyed them and all living creatures that were in it, not leaving anyone remaining, and he did to the king of Makkeda as he had done to the king of Jericho.

29 Tá Yóhyua, ar quanda Israel óse, oanter Maccérallo Livnanna ar mahtaner ana Livna. 30 Ar i Héru antane yú sa ar aranya manna Israélo, ar he pente sa i macilo maicanen, ar ilye cuine onnar i enger sasse; he ua hehtane aiquen lemyala sasse, ar he carne aranyan ve he náne cáriéla Yerico aranen. 31 Ar Yóhyua oante Livnallo, ar quanda Israel óse, Lácisenna ar panyane *estolielta ana sa, ar mahtane sanna. 32 Ar i Héru antane Lácis manna Israélo, ar hé nampe sa i attea auresse ar pente sa i macilo maicanen, ar ilye i cuine onnar i enger sasse, ve ilqua ya anes cáriéla Livnan. 

29 Then Joshua, and all Israel with him, went away from Makkedah to Libna and fought against Libna. 30 And the Lórd gave it too and its king into the hand of Israel, and that one smote it with the edge of the sword, and all living creatures that were it in; he did not leave anyone remaining in it, and he did to its king as he had done to the king of Jericho. 31 And Joshua went away from Libnah, and and all Israel with him, to Lachish and set [up]  their camp against it, and fought against it. 32 And the Lórd gave Lachish into the hand of Israel, and that one took it on the second day and smote it with the edge of the sword, and all the living creatures that were in it, like everything that he had done to Libnah.

33 Tá Hóram aran Esero túle ama restien Lácisen, mal Yóhyua pente sé ar lierya, tenna uas hehtane aiquen lemyala sen. 34 Ar Yóhyua oante Lácisello, ar quanda Israel óse, Élonna, ar carner *estolielta ana sa ar mahtaner sanna. 35 Ar nampeltes aure yanasse ar penter sa i macilo maicanen, ar ilye cuine onnar i enger sasse aqua nancarnes yana auresse, ve ilqua ya anes cáriéla Lácisen. 

33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish, but Joshua smote him and his people, until he did not leave anyone remaining to him. 34 And Joshua went away to Lachish, and all Israel with him, to Eglon, and made their camp against it and fought against it. 35 And they took it on that day and struck it with the edge of the sword, and all living creatures that were in it he wholly destroyed on that day, like everything that he had done to Lachish.

36 Ar Yóhyua lende ama Élonello, ar quanda Israel óse, Ħevronna, ar mahtanelte ana sa. 37 Ar nampeltes ar penter sa i macilo maicanen, ar aranya, ar ilye i ostor tasse, ar ilye cuine onnar i enger sasse. Uas hehtane aiquen lemyala, ve ilqua ya anes cáriéla Élonen. Sie aqua nancarneses, ar ilye cuine onnar i enger sasse. 38 Ar Yóhyua nanwenne, ar quanda Israel óse. Levirenna, ar mahtanes ana sa. 39 Ar nampeses ar aranya ar ilye i ostor tasse, ar penteltet i macilo maicanen ar aqua nancarner ilye cuine onnar i enger sasse. Uas hehtane aiquen lemyala; tambe anes cáriéla Ħevronen, síve carnes Leviren ar aranyan – ve yú anes cáriéla Livnan ar aranyan.

36 And Joshua went up from Eglon, and all Israel with him, to Hebron, and they fought against it. 37 And they took it and smote it with the edge of the sword, and its king, and all the cities there, and all living creatures that were in it. He did not leave anyone remaining, like everything that he had done to Eglon. Thus he completely destroyed it, and all living creatures that were in it. 38 And Joshua returned, and all Israel with him, to Debir, and he fought against it. 39 And they took it and its king and all the cities there, and they smote them with the edge of the sword and wholly destroyed all living creatures that were in it. He did not leave anyone remaining; as he had done to Hebron, so he did to Debir and to its king – as he had also done to Libnah and its king.

40 Sie Yóhyua pente i quanda nóre, i ambonórie ar Nehev ar i Naldanórie ar i pendi, ar ilye araniltar. Uas hehtane aiquen lemyala. Ilya şúyala onna aqua nancarnes, ve i Héru, Israélo Aino, náne cániéla. 41 Ar Yóhyua pente te Cáres-Varneallo tenna Asa, ar i quanda Ohyen-nórie, yando tenna Iveon. 42 Ar ilye arani sine ar nórelta Yóhyua nampe er lúmesse, an i Héru, Israélo Aino, mahtane Israélen. 

43 Tá Yóhyua nanwenne, ar quanda Israel óse, i *estolienna mi Ilyal. 

40 Thus Joshua smote the entire land, the hill-country and Negeb and the Low Country and the slopes, and all their kings. He did not leave anyone remaining. Every breathing creature he wholly destroyed, as the Lórd, Israel’s God, had commanded. 41 And Joshua smote them from Kadesh-Barnea as far as Gaza, and the whole country of Goshen, even as far as Gideon. 42 And all these kings and their land Joshua took at one time, for the Lórd, Israel’s God, fought for Israel.

43 Then Joshua returned, and all Israel with him, to the camp at Gilgal. 
RANTA 11  
Ar túle, íre Yávin aran Ħásoro hlasse pa si, i mentanes Yóavenna, aran Móavo, ar i aranna Simrono, ar i aranna Axafo,  2 ar i arannar i enger Formesse, i ambonóriesse ar mi Arava Hyarmesse Cinnerotello, ar i Naldanóriesse, ar mí  Lór-pendi Númesse – 3 Canáanyar Rómesse ar Amoryar ar Perisyar ar Yevusyar i ambonóriesse, ar Ħivyar nu Ħermon i Mispa-nóresse. 4 Ar etelendelte, té ar ilye hosseltar aselte, rimba lie, ve i earo falasseo litse pa liyúme, arwe ita rimbe roccoron ar norolleron. 5 Ar ilye arani sine velder quén i exe, ar túlelte ar ortaner *estolielta ara i neni Meromo, mahtien ana Israel. 6 Mal i Héru quente Yóhyuanna: “Áva ruce tello, an enwa lúme sinasse inye antauva illi mici te nance epe Israel. Alye cire i tuor i pontisse i telquion roccoltaron, ar alye urta norolleltar ruinenen.” 
CHAPTER 11
And [it] came [to pass], when Jabin king of Hazor heard about this, that he sent to Joab, king of Moab, and to the king of Shimron, and to the king of Achsaph, 2 and to the kings that were in the north, in the hill-country and in Arabah in the south of Chinneroth, and in the Lowland, and in the slopes of Dor to the west – 3 the Canaanites in the east and the Amorites and Perizzites and Jebusites in the hill-country, and the Hivites under Hermon in the land of Mizpah. 4 And they went out, they and all their armies with them, a numerous people, like the sand of the shore of the sea as concerns multitude, having very many horses and chariots. 5 And all these kings met one another, and they came and made their camp besides the waters of Merom, to fight against Israel. 6 But the Lórd said to Joshua: “Do not fear them, for tomorrow at this time I will deliver all among them slain before Israel. You [sg.] are to cut the sinews on the back of the legs of their horses, and you are to burn their chariots with fire.”

7 Sie Yóhyua túle, ar i quanda lie ohtava, ana te ara i neni Meromo rincanen, ar lantaner to téna. 8 Ar i Héru antane te Israélo manna, ar penteltet ar lender roitala te tenna Hoa Síron, ar tenna Misrefot-Máim, ar tenna i Mispe-nande Rómenna; ar penteltet tenna ualte hehtane tien aiquen lemyala. 9 Ar Yóhyua carne ve i Héru náne cániéla sen; cirnes i tuor i pontisse i telquion roccoltaron, ar urtanes norolleltar ruinenen. 10 Ar Yóhyua querne inse lúme yanasse ar nampe Ħásor,  ar aranya pentes macilden, an Ħásor nóvo náne i héra ilye sine araniéron. 11 Ar pentes ilye i cuine onnar i enger sasse i macilo maicanen, aqua nancarila te. Lá enge aiquen şúyala hehtana, ar Ħásor urtanes ruinenen. 

7 Thus Joshua came, and the entire people of war, against them beside the waters of Merom suddenly, and they fell upon them. 8 And the Lórd gave them into the hand of Israel, and they smote them and went pursuing them as far as Great Sidon, and as far as Misrephoth-Maim, and as far as the Mizpah valley towards the east, and they smote them until they did not leave for them anyone remaining. 9 And Joshua did as he Lórd had commanded him; he cut the sinews on the back of the legs of their horses, and he burnt their chariots with fire. 10 And Joshua turned himself [around] at that time and took Hazor, and its king he smote by sword, for Hazor was formerly the chief of all these kingdoms. 11 And he smote all the living creatures that were in it with the edge of the sword, wholly destroying them. [There] was not anyone breathing left behind, and Hazor he burnt with fire.

12 Ar ilye ostor sane aranion, ar ilye araniltar, Yóhyua nampe, ar penteset i macilo maicanen ar aqua nancarne te, ve Móses i Hérundur cániéla né. 13 Rie ilye i ostor tarila hahtaltassen Israel ua urtane, hequa i Yóhyua urtane Ħásor erinqua. 14 Ar i armar sine ostoron, ar i celvar, Israelindi namper ve rauna inten, mal ilya nér pentelte i macilo maicanen, tenna anelte nancáriéla te. Ualte hehtane aiquen şúyala. 15 Tambe i Héru náne cániéla Mósen núryorya, síve Móses canne Yóhyuan. Hé hehtane munta lá carna ilye i nation pa yar i Héru náne cániéla Mósen. 

12 And all cities of these kings, and all their kings, Joshua took, and he smote them with the edge of the sword and completely destroyed them, as Moses the servant of the Lórd had commanded. 13 Only all the cities standing on their mounds Israel did not burn, except that Joshua burnt Hazor alone. 14 And the goods of these cities, and the animals, the children of Israel took as booty to themselves, but every man they smote with the edge of the sword, until they had destroyed them. They did not leave anyone breathing. 15 As the Lórd had commanded Moses his servant, so Moses commanded Joshua. That one left nothing not done of all the things that the Lórd had commanded Moses.

16 Sie Yóhyua nampe quanda sana nóre, i ambonórie ar quanda Nehev, ar i quanda Ohyen-nórie, ar i Naldanórie, ar Arava, ar Israélo ambonórie ar Naldanórierya, 17 i parna orontello ya orta Séirenna ar tenna Vaäl-Ár i Levanon-nandesse nu Oron Ħermon, ar ilye araniltar nampes, ar penteset ar nacanteset. 18 Yóhyua andave ohtacárane ilye sane arannar. 19 Lá enge osto ya carne raine as Israelindi, hequa i Ħivyar i marner Iveonde. Nampelte illi ohtanen. 20 An i Héruo carie náne tyare endalta ole sarda, tulieltan Israelenna ohtasse, náveltan aqua nancarne. Sie ualte ñetumne oravie, mal nauvanelte nancarne, ve i Héru náne cániéla Mósen. 21 Ar Yóhyua túle lúme yanasse, ar aucirnes Anaci i ambonóriello, Ħevronello, Levirello, Anavello ar ho i quanda ambonórie Yehúro, ar ho i quanda ambonórie Israélo. Yóhyua aqua nancarne te, as ostoltar. 22 Lá enge aiquen lemyala i Anacion i nóresse Israelindion. Rie mi Asa, mi At, ar mi Astor hinna lemnelte. 

16 Thus Joshua took that entire land, the hill-country and the entire Negeb, and the entire Goshen country,  and the Lowland, and Arabah, and the hill-country of Israel and its Low Country, 17 from the bare mountain that rises towards Seir and as far as Baal-Gad in the Lebanon valley under Mount Hermon, and all their kings he took, and he smote them and he slew them. 18 Joshua was long making war against all these kings. 19 [There] was not [any] city that made peace with the children of Israel, except the Hivites that dwelt in Gibeon. They took all by war. 20 For the Lórd’s doing was to cause their heart to become hard, for them to come against Israel in war, for them to be wholly destroyed. Thus they did not get mercy, but they were going to be destroyed, as the Lórd had commanded Moses. 21 And Joshua came at that time, and he cut off the Anakites from the hill-country, from Hebron, from Debir, from Anab and from the entire hill-country of Judah, and from the entire hill-country of of Israel. Joshua wholly destroyed them, with their cities. 22 [There] was not anyone remaining of the Anakites in the land of the children of Israel. Only in Gaza, in Gath and in Ashdod they still remained.

23 Sie Yóhyua nampe i quanda nóre, ve ilqua ya i Héru quente Mósenna, ar Yóhyua antane sa Israélen ve aryonauralta, i hyariainen nosseltaiva. Ar i nóre sére ohtallo. 

23 Thus Joshua took the entire land, according to everything that the Lórd said to Moses, and Joshua gave it to Israel as their inheritance, by the divisions of their tribes. And the land rested from war. 
RANTA 12
Ar sine náner i arani i nóreo i Israelindi penter, haryala nórelta han Yordan i anarórenna, i Arnon-nandello tenna oron Ħermon, ar i quanda Arava Rómenna: 2 Síħon aran Amoryaron, ye marne Ħesvonde, turila ho Aroer ya ea i lancasse i Arnon-nandeo, ar i nandeo ende, ar i peresta Ileáro, é tenna i Yappoc-síre, i réna Ammonindion, 3 ar Arava tenna i ailin Cinneréto Rómenna, ar tenna Arávo ailin – i Ailin Singeva – Rómenna, i tie Vet-Yesimotenna, ar Hyarmenna, nu Pisco pendi, 4 ar ardarya Óc aran Váhyano, vehte i lembaron Refáion i marner Astarotesse ar Erreïsse 5 ar turner mi oron Ħermon ar mi Saleca ar mi quanda Váhyan, tenna i réna Ehyúryaron ar Maäcatyaron, ar peresta Ileáro, ménarya Síħon arano Ħevrono. 6 Móses i Hérundur ar ilye Israelindi penter te, ar Móses i Hérundur antane sa ve aura Rëuvenyain ar Áryain ar i perestan i nosseo Manasseo.
CHAPTER 12
And these were the kings of the land whom the children of Israel smote, possessing their land beyond Jordan towards the rising of the sun, from the Arnon valley as far as mount Hermon, and the entire Arabah eastwards: 2 Sihon king of the Amorites, who dwelt in Hesbon, ruling from Aroer which is on the brink of the Arnon valley, and the midst of the valley, and the half of Gilead, indeed as far as the Jabbok river, the border of the children of Ammon, 3 and Arabah as far as the sea of Chinnereth eastwards, and until the sea of Arabah – the Sea of Salt – eastwards, the way to Beth-Jeshimoth, and southwards, under the slopes of Pisgah, 4 and the territory of Og, king of Bashan, haunt of the remaining ones of the Rephaim that dwelt in Ashtaroth and Edre’i 5 and ruled in mount Hermon and in Salecah and in the entire Bashan, as far as the border of the Geshurites and the Maacathites, and half of Gilead, the region of Sihon, king of Hebron. 6 Moses the servant of the Lórd and all the children of Israel smote them, and Moses the servant of the Lórd gave it as a possession to the Reubenites and the Gadites and to the half of the tribe of Manasseh.

7 Ar sine nar i arani i nóreo i Yóhyua ar Israelindi penter Yordan pella, Númenna, ho Vaäl-Ár i Levanon-nande ar i parna orontenna ortala Séirenna, ar Yóhyua antane sa Israélo nossin ve aura, hyarieltainen – 8 i ambonóriesse, ar i Naldanóriesse, ar i Aravasse, and i pendessen, ar i ravandasse, ar i hyarmenya erumasse  – i Ħityar, Amoryar, Canáanyar, Perisyar, Ħivyar ar Yevusyar: 9 I aran Yerico, er; i aran Aio ya caita ara Vet-El, er; 10 i aran Yerúsalémo, er; i aran Ħevrono, er; 11 i aran Yarmuto, er; i aran Láciso, er; 12 i aran Élono, er; i aran Esero, er; 13 i aran Leviro, er; i aran Elero, er; 14 i aran Ħormo, er; i aran Aral, er; 15 i aran Livno, er; i aran Arullamo, er; 16 i aran Maccéro, er; i aran Vet-Elo, er; 17 i aran Tappuáħo, er; i aran Ħéfero, er; 18 i aran Afeco, er; i aran Lahyarono, er; 19 i aran Márono, er; i aran Ħásoro, er; 20 i aran Simron-Merono, er; i aran Axafo, er; 21 i aran Taänáco, er; i aran Mehindo, er; 22 i aran Cereso, er; i aran Yoceámo mi Carmel, er; 23 i aran Lóro mí Lór-pende, er; i aran Oyimo mi Ilyal, er; 24 i aran Tirso, er. Ilye i arani náner mine ar *nelequean.

7 And these are the kings of the land that Joshua and the children of Israel smote beyond the Jordan, towards the west, from Baal-Gad in the Libanon valley, to the bare mountain rising towards Seir, and Joshua gave it to the tribes of Israel as a possession, by their divisions – 8 in the hill-country, and in the Low country, and in the Arabah, and in the slopes, and in the wilderness, and in the southern desert – the Hittites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites: 9 The king of Jericho, one; the king of Ai that lies by Beth-El, one; 10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron; one, 11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; 12 the king of Elon, one; the king of Gezer, one; 13 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one; 15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 16 the king of Makkedah, one; the king of Bethel, one; 17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one; 18 the king of Aphek, one; the king of Lasharon, one; 19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one; 20 the king of Shimron-Meron, one; the king of Akshaph, one; 21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, er; 22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one; 23 the king of Dor in the Slope of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one; 24 the king of Tirzah, one. All the kings were thirty-one.
RANTA 13
Sí Yóhyua yára né, haiya tulinwa loassen, ar i Héru quente senna: “Nalye yára, mal hinna lemya ita olya nóre náven haryana. 2 Si i lemyala nóre ná: Ilye i ménar i Filistyaron, ar i quanda nóre Ehyuryaron, 3 Síħorello, ya caita epe Mirrandor, ar tenna i réna Ecrono Formenna – ya nótina ná i Canáanyain, i heruvi lempe Filistyaron mi Asa, Astor, Ascelon, At ar Ecron; yú Avyar. 4 Hyarmesse i quanda nóre Canáanyaron, ar Meára ya Sironyaron ná, tenna Afec, tenna i réna Amoryaron, 5 ar i nóre Evalyaron, ar ilya Levanon, i anarórenna, Vaäl-Árello nu oron Ħermon tenna i nóme yasse mo mitta Ħamat; 6 illi i marir i ambonóriesse ho Levanon ana Misrefot-Máim, é ilye Sironyar – té inye eluva oa epe Israelindillon. Rie ása anta Israelindin ve aryonauralta, ve acánien lyen. 7 Ar sí sata nóre sina ve aryonaurar i nossin nerte ar i perestan i nosseo Manasseo.”
CHAPTER 13
Now Joshua was old, far come in years, and the Lórd said to him: “You are old, but still [there] remains very much land to be possessed. 2 This is the remaining land: All the regions of the Philistines, and all the country of the Geshurites, 3 from Shihor, which lies before Egypt, and as far as the border of Ekron northwards – which is counted [as belonging] to the Canaanites, the five lords of the Philistines in Gaza and Ashdod and Ashkelon and Gath and Ekron; also the Avvites. 4 In the south the entire land of the Canaanites, and Mearah which is of the Sidonites, as far as Aphech and as far as the border of the Amorites. 5 and the land of the Gebalites, and the entire Lebanon, towards the rising of the sun, from Baal-Gad under Mount Hermon as far as the land where one enters Hamath; 6 all that dwell in the hill-country from Lebanon towards Misrephoth-Maim, indeed all the Sidionians – them I will drive away from before the children of Israel. Only give it to the children of Israel as their inheritance, as I have commanded you. 7 And now set apart this land as an inheritance to the nine tribes and to the half of the tribe of Manasseh.” 

8 As i hyana peresta sana nosseo, Rëuvenyar ar Áryar camner aryonauralta, ya Móses antane tien Yordan pella Rómenna. Ve Móses i Hérundur antane sa tien 9 enges ho Aroer, ya caita i lancasse i Arnon-nandeo, ar i osto ya ea i nandeo endesse, ar i quanda sarnonóre Mérevallo tenna Lívon, 10 ar ilye i ostor Síħono, aran Amoryaron ye turne Ħesvonde, tenna i réna Ammonindion, 11 ar Ilear ar i ména Ehyuryaron at Maäcatyaron, ar quanda oron Ħermon, ar quanda Váhyan tenna Salca, 12 i quanda aranie Óco Váhyande, ye turne mi Astarot ar mi Errëi. Ta en lemne i lembajn i Refáion, mal Móses pente te ar éle te oa. 13 Ananta Israelindi uar éle oa Ehyuryar hya Maäcatyar, mal Ehyur ar Maäcat amárier Israélo endesse tenna ré sina. 14 Rie i nossen Lévio uas antane aryonaura. I *ruineyancar i Héruva, Israélo Aino, nar aryonauralta, ve quentes tien.

8 With the other half of that tribe, the Reubenites and the Gadites received their inheritance, which Moses gave them beyond the Jordan eastwards. As Moses the servant of the Lórd gave it to them 9 it was from Aroer, which lies at the edge of the Arnon valley, and the city which is from the midst of the valley, and the entire table-land from Medeba as far as Dibon, 10 and all the cities of Sihon, king of the Amorites who ruled in Hezbon, as far as the border of the children of Ammon;  11 and Gilead and the territory of the Geshurites and the Maacathites, and all mount Hermon, and the entire Bashan as far as Salcah, 12 the entire kingdom of Og in Bashan, who ruled in Ashtaroth and in Edrei. That still remained to the remaining ones of the Rephaim, but Moses smote them and drove them away. 13 And yet the children of Israel did not drive away the Geshurites or the Maacathites, mal Geshur and Maacath have dwelt in the midst of Israel until this day. 14 Only to the tribe of Levi he did not give an inheritance. The fire-offerings of the Lórd, God of Israel, are their inheritance, as he said to them. 

15 Ar si Móses náne ániéla i nossen Rëuvenyaron, onossiltainen: 16 Ménalta enge ho Aroer, ya caita i lancasse i Arnon-nandeo, ar i osto ya ea endesse i nandeo, ar i quanda sarnonóre ara Méreva, 17 Ħesvon ar ilye ostoryar yar ear i sarnonóresse –  Lívon ar Vamot-Vaäl ar Vet-vaäl-meon 18 ar Yahas ar Ceremot ar Mefáat 19 ar Ciryatáim ar Sivma ar Seret-Hyahar i orontesse i nandeo 20 ar Vet-Peor ar Pisco pendi ar Vet-Yesimot – 21 é ilye i ostor i sarnonóreo, ar i quanda aranie Síħono, aran Amoryaron, ye turne Ħesvonde, ye Móses pente as i turcor Miryano – Evi ar Recem ar Súr ar Ħúr ar Reva, Siħono cundur i marner i nóresse. 22 Yú Valam Veorion, i *hentar fandaron, Israelindi nacanter i macilden as i exi nahtane lo te. 23 Ar i réna Rëuvenindion náne Yordan. Sie ména sina náne Rëuvenindion aryonaura, onossiltainen – i ostor ar mastoltar.

15 And this Moses had given to the tribe of the Reubenites, by their families: 16 Their region was from Aroer, which lies on the edge of the Arnon valley, and the city which is in the midst of the valley, and the entire table-land by Medeba, 17 Heshbon and all its cities, which are in the table-land, Dibon and Bamoth-baal and Beth-baal-meon 18 and Jahaz and Kedemoth and Mephaath 19 and Kiriathaim and Sibmah and Zereth-Shahar on the mountain in the valley 20 and Beth-Peor and the slopes of Pisgah and Beth-Jeshimoth – 21 indeed all the cities of the tableland, and the entire kingdom of Sihon, king of the Amorites, and the entire kingdom of Sihon, king of the Amorites, who ruled in Heshbon, whom Moses smote with the chiefs of Midian – Evi and Rekem and Zur and Hur and Reba, the princes of Sihon that dwelt in the land. 22 Also Balaam son of Beor, the reader of omens, the children of Israel slew with the sword with the others slain by them. 23 And the border of the children of Reuben was the Jordan. Thus this region was the inheritance of the children of Reuben, by their families – the cities and their [dependant] villages. 

24 Ar si Móses náne ániéla i nossen Áro – Árindin – onossiltainen: 25 Rénalta olle Yaser, ar ilye i ostor Ileáro, ar i peresta i nóreo Ammonindion, tenna Aroer ya caita epe Rappa, 26 ar Ħesvonello tenna Ramat-Mispe, ar Vetonim, ar ho Maħanáim tenna i réna Lirviro, 27 ar i nandesse Vet-Ħáram, ar Vet-Nimra, ar Succot, ar Sáfon, i lemyala ranta i araniéno Síħono, aran Ħesvono, Yordan nála rénarya, tenna i anhaira ranta i ailino Cinneréto, Yordan pella Rómenna. 28 Si náne Árindion aryonaura, i ostor ar mastor tasse. 

24 And this Moses had given to the tribe of Gad – to the children of Gad – by their families: 25 Their border became Jazer and all the cities of Gilead, and the half of the land of the children of Ammon, as far as Aroer which lies before Rabbah, 26 and from Heshbon as far as Ramath-Mizpeh, and Betonim, and from Mahanaim as far as the border of Lidbir, 27 and in the valley Beth-Haram and Beth-Nimrah and Sukkoth and Zaphon, the remaining part of the kingdom of Sihon, king of Heshbon, Jordan being its border,  as far as the furthest part of the lake of Kinnereth, beyond the Jordan eastwards. 28 This was the inheritance of the children of Gad, the cities and villages there.

29 Ar si Móses náne ániéla i perestan i nosseo Manasseo, náveryan i aura i perestava i nosseo Manassindion onossiltainen: 30 Rénalta enge ho Maħanáim, quanda Váhyan, i quanda aranie Óco, aran Váhyano, ar ilye Yáiro mastor yar ear Váhyande, ostor *enenquean, 31 ar i peresta Ileáro, ar Astarot, ar Errëi, i ostor i araniéo Óco, aran Váhyano. Si náne indyoryain Mácir, yondorya Manasse – i perestan Mácirindion, onossiltainen. 32 Sine nar i aurar yar Móses satyane mí lanni Móavo, Yordan pella Yericosse, Rómenna. 33 Mal i nossen Lévio Móses ua antane aryonaura. I Héru, Israélo Aino, aryonauralta ná, ve quentes téna.

29 And this Moses had given to the half of the tribe of Manasseh, for it to be the possession of half of the tribe of the children of Manasseh by their families: 30 Their border was from Mahanaim, the entire Bashan, the entire kingdom of Og, king of Bashan, and all the villages of Jair which are in Bashan, sixty cities, 31 and the half of Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, the cities of the kingdom of Og, king of Bashan. This was for the descendants of Machir, son of Manasseh – for the half of the children of Machir, by their families. 32 These are the properties that Moses set apart in the plains of Moab, beyond Jordan in Jericho, eastward. 33 But to the tribe of Levi Moses did no give an inheritance. The Lórd, God of Israel, is their inheritance, as he said to them. 
RANTA 14
Ar sine nar i aryonaurar yar Israelindi namper i Canáan-nóresse – yar Eleásar i *airimo ar Yóhyua Núnion ar i ingwi i atarmárion i nossion Israelindion santer tien. 2 Aryonauraltar náner sátine *şanwanen, ve i Héru canne ter Móses, i nossin nerte ar i perestan nosseo. 3 An Móses náne ániéla i nossen atto ar i perestan nosseo aryonauralta Yordan pella, mal i Lévionin uas antane aryonaura mici te. 4 An Yósefindi náner nosse atta, Manasse ar Efraïm, ar ualte antane masse i Lévionin i nóresse, hequa ostoli marieltan mi tai, ar nesseler celvaltain ar auraltain. 5 Tambe i Héru canne Mósen, síve Israelindi carner, ar hyarnelte i nóre.
And these are the inheritances which the children of Israel took in the land of Canaan – which Eleazar the priest and Joshua son of Nun and the chiefs of the father-houses of the tribes of the children of Israel set apart for them. 2 Their inheritances were allocated to them by lot, as the Lórd commanded through Moses, to the nine tribes and to the half of a tribe. 3 For Moses had given the two tribes and of half of a tribe their inheritance beyond the Jordan, but to the Levites he did not give an inheritance among them. 4 For the children of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim, and they did not give a portion to the Levites in the land, except some cities for them to dwell in them, and pastures for their animals and their possessions. 5 As the Lórd commanded Moses, so the children of Israel did, and they divided the land. 

6 Tá Yehúrindi túler har Yóhyuanna mi Ilyal, ar Cálev yondorya Yefunne i Cenisya quente senna: “Istal i natto ya i Héru quente Móses i Erunerenna pa ní ar pa lyé Cares-Varneasse. 7 Sámen loar *canaquean íre Móses, i Hérundur, ni-mentane Cares-Varneallo *ettirien i nóre, ar tallen nan sen quetta ve sa náne  endanyasse. 8 Ono hánonyar i lender ama óni tyarner i lieo enda tique, mal inye aqua hilyane i Héru Ainonya.  9 Ar Móses antane vanda sana auresse, quetila: Nanwave i nóre yasse apániel talalya nauva tennoio aryonauralya, ar ta hínalyaron – pan aqua ihíliel i Héru Ainonya.

6 Then the children of Judah came near to Joshua in Gilgal, and Caleb son of Jephunneh the Kenizzite said to him: “You know the matter that the Lórd spoke to Moses the man of God about me and about you in Kadesh-Barnea. 7 I had [an age of] forty years when Moses, the servant of the Lórd, sent me from Kadesh-Barnea to spy out the land, and I brought back to him word as it was in my heart. 8 But my brothers that went up with me caused the heart of the people to melt, but I wholly followed the Lórd my God. 9 And Moses gave an oath in that day, saying: Truly the land where you have put your foot shall be forever your inheritance, and that of your children – since you have wholly followed the Lórd my God. 
10 Ar sí, yé, i Héru alávie nin coita, ve quentes, ter sine loar lempe ar *canaquean, i lúmello yasse i Héru quente quetta sina Mósenna, lan Israel vantane i ravandasse, ar sí, yé, inye same loar lempe ar *toloquean. 11 Ananta nanye síve polda síra tambe anen i auresse ya Móses mentane ni. Tambe poldorenya náne tá, síve poldorenya sí ná – ohtan, ar menien ettenna ar minna. 12 Ar sí, ánin anta ambonórie sina, pa ya i Héru quente aure yanasse. An hlassel aure yanasse in Anaci enger tasse, ar ostor hoe ar turyane. Cé i Héru euva óni, ar eluvanyet oa, ve i Héru quente.” 13 Ar Yóhyua aistane se, ar antanes Ħevron Cálev yondoryan Yefunne ve aryonaurarya. 14 Etta Ħevron olle i aryonaura Cálev yondoryava Yefunne, i Cenisya, tenna ré sina, pan aqua hilyanes i Héru, Israélo Aino. 15 Mal Ħevrono esse nóvo náne Ciryat-Arva (Osto Arvo), ye náne i antúra atan imíca Anaci. Ar i nóre sére ohtallo.
10 And now, behold, the Lórd has let me live, as he said, for these forty-five years, from the time when the Lórd said this word to Moses, while Israel walked in the wilderness, and now, behold, I have [an age of] eighty-five years. 11 And yet I am as strong today as I were on the day that Moses sent me. As my strength was then, so my strength is now – for war, and for going out and in. 12 And now, give me this hill-country, of which the Lórd spoke in that day. For you heard in that day that the Anakites were there, and cities great and fortified. Perhaps the Lórd will be with me, and I will drive them away, as the Lórd said.” 13 And Joshua blessed him, and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh as inheritance.  14 Therefore Hebron became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh, the Kenizzite, until this day, since he wholly followed the Lórd, God of Israel. 15 But the name of Hebron beforehand was Kiriath-Arba (City of Arba), who was the greatest man among the Anakites. And the land rested from war.
RANTA 15
Ar i masse sátina *şanwanen i nossen Yehúrindion, onossiltainen, enge tenna Eromo réna, i Sin-ravanda Hyarmenna, i anhaira rantasse Hyarmeno. 2 Ar hyarmenya rénalta enge i anhaira rantallo Earo Singeva, i hópallo querna Hyarmenna. 3 Ar etemennes Hyarmenna i Acrappim-orostallo ar oante Sinenna, ar mennes ama Hyarmesse Cares-varneallo, ar lahtanes han Ħesronna ar menne ama Andarenna, ar quernexe Carcanna. 4 Tá oantes Asmonna ar etemenne i Nellenna Mirrandoro, i réno mente nála i ear. “Si nauva hyarmenya rénalda.” 
CHAPTER 15
And the part set apart by lot for the tribe of the children of Judah, by their families, was as far as the border of Edom, the Sin wilderness southwards, the furthest part of the south. 2 And their southern border was from the furthest part of the Sea of Salt, from the bay turned southwards. 3 And it went out southwards from the ascent of Acrabbim and went away to Sin, and it went up in the south of Kadesh-Barnea, and it crossed beyond Hezron and went up to Addar, and turned itself towards Karka. 4 Then it went off to Azmon and went out to the Brook of Egypt, the end of the border being the sea. “This shall be your southern border.”

5 Ar i rómenya réna náne i Ear Singeva, tenna Yordano mente. Ar i réna Formenna enge i earo hópallo, Yordano etsiresse. 6 Ar i réna lende ama Vet-Hólanna ar lahtane Formesse Vet-Aravallo. Tá i réna menne ama i Sarnenna Vohano, yondorya Rëuven.  7 Ar i réna menne ama Levirenna ho Émec Ácor, ar talo Formenna, querila insa Ilyalenna, ya caita opo i Arummim-orosta ya ea Hyarmesse i nellello. Ar i réna oante i neninnar mi Én-Hyemes, menterya nála mi Én-Rohel. 8 Ar i réna menne ama ter Hinnomo Yondo Nande tenna Yevusyaron pendi Hyarmenna, ta Yerúsalem ná. Tá i réna menne ama i inganna i oronto ya caita epe Hinnomo Nande Númenna, ya ea i anformenya rantasse i Nandeo Refáion. 

 5 And the eastern border was the Sea of Salt, as far as the end of the Jordan. And the border northwards was from the bay of the sea, at the outflow of the Jordan. 6 And the border went up to Beth-Hoglah and crossed north of Beth-Araba. 7 And the border went up to Debir from Emek Achor, and from there northwards, turning itself to Gilgal, which lies opposite the ascent of Adummim which is south of the brook. And the border went away to the waters in En-Shemesh, its end being in En-Rogel. 8 And the border went up through the Valley of the Son of Hinnom as far as the slopes of the Jebusites southwards, that is Jerusalem. Then the border went up to the top of the mountain that lies before the Valley of Hinnom westwards, which is the northernmost part of the Valley of Rephaim.
9 Ar i réna queresexe i oronto ingallo tenna i ehtele i nenion Neftóaħo ar etemenne i ostonnar i Efron-oronto. Tá i réna lonce Vaälanna, ta Ciryat-Yearim ná. 10 Ar i réna quernexe Vaälallo Númenna Oron Séirenna, ar lahtanes tenna Oron Yearim – ta Cesalon ná – i Formesse, ar ununte Vet-Hyemesenna ar lahtane ara Timna. 11 Ar i réna etelende i pendennar Ecrono Formenna. Tá i réna lonce ana Sicceron, ar langanes Oron Vaälanna ar etelende Yavneëlenna, i réno mente nála i ear. 12 Ar pa i númenya réna, i Hoa Ear náne i réna tasse. Si náne Yehúrindion réna pelila te, onossiltainen.
9 And the border turned itself from the top of the mountain as far as the spring of the waters of Nephtoah and went out to the cities of Mount Ephron. Then the border bent towards Baalah, that is Kiriath-Jearim. 10 And the border turned from Baalah westwards to mount Seir, and it crossed as far as Mount Jearim – that is Chesalon – in the north, and it went down to Beth-Shemesh and crossed by Timnah. 11 And the border went out to the slopes of Ecron northwards. Then the border bent towards Shikkeron, and it went over to Mount Baalah and went out to Jabneel, the end of the border being the sea. 12 And as for the western border, the Great Sea was the border there. This was the border of the children of Judah surrounding them, by their families. 

13 Ar Cálev yondoryan Yefunne antanes masse imíca Yehúrindi, i Héruo canwanen Yóhyuan – Ciryat-Arva (Osto Arvo), ye náne Anaco atar. Ta Ħevron ná. 14 Ar Cálev éle oa talo Anaco yondor nelde, Hyéhyai ar Aħiman ar Talmai, Anaco híni. 15 Ar lendes ama talo innar marner Leviresse. 

Leviro esse nóvo Ciryat-Séfer né. 16 Ar Cálev quente: “Ye pete Ciryat-Séfer ar mapa sa, issen antauvan Axa selyenya ve veri.” 17 Ar Otniel Cenasion, i háno Cálevo, nampe sa, ar hé antane sen Axa selyerya ve veri. 18 Ar íre i nís túlane óse, tá hortanéses arca ataryallo resta, ar ununtes i *pellopollo. Ar Cálev quente Axanna: “Mana arcandetya?” 19 Ar eques: “Ánin anta aistie, an apánietyen i hyarmenya erumesse. Etta ánin anta ehteli neno.” Ar antanes sen i Táre Ehteli ar i Nalde Ehteli. 

13 And to Caleb son of Jefunneh he gave a portion among the sons of Judah, by the Lórd’s order to Joshua – Kiriath-Arba (City of Arba), who was the father of Anak. That is Hebron. 14 And Kaleb drove away from there three sons of Anak, Sheshai and Ahiman and Talmai, the children of Anak. 15 And he went from there to [those] who dwelt in Debir. 

The name of Debir was formerly Kiriath-Sepher. 16 And Caleb said: “[He] who smites Kiriath-Sepher and seizes it, to him I will give Achsah my daughter as wife.” 17 And Othniel son of Kenaz, the brother of Caleb, seized it, and that one gave him Achsah his daughter as wife. 18 And when the woman was coming with him, then she urged him to ask from her father a field, and she came down from the donkey. And Caleb said to Achsah: “What is your request?” 19 And she said: “Give me a blessing, for you have put me in the southern desert. Therefore give me springs of water.” And he gave her the High Springs and the Low Springs.

20 Si náne Yehúrindion aryonaura, onossiltainen. 21 Ar i ostor i anhaira ranto i nosseo Yehúrindion, Eromo rénanna Hyarmesse, náner Cavseël ar Éler ar Yáhur, 22 ar Cína, ar Limóna, ar Arála, 23 ar Ceres, ar Ħásor, ar Itnan, 24 Síf, ar Telem, ar Vealot, 25 ar Ħásor-Ħaratta ar Ceriot-Ħesron – ta Ħásor ná – 26 Amam, ar Hyema, ar Molára, 27 ar Ħasor-Asta, ar Ħesmon, Vet-Pelet, 28 ar Ħasar-Hyúal, ar Veër-Hyeva, ar Visiotya, 29 Vaäla, ar Iyim, ar Esem, 30 ar Eltolar, ar Cesil, ar Ħorma, 31 ar Sicla, ar Marmanna, ar Sansanna, 32 ar Levaot, ar Silħim, ar Ain, ar Rimmon. Ilye i ostor náner nerte ar *yúquean, ar mastoltar. 

20 This was the part as heir of the children of Judah, by their families. 21 And the cities of the farthest part of the tribe of the children of Judah, towards the border of Edom in the south, were Kabzeel and Eder and Jagur 22 and Kimah and Dimonah and Adadah 23 and Kedesh and Hazor and Ithnan 24 and Ziph and Telem and Belaoth 25 and Hazor-Hadattah and Kerioth-Hezron  – that is Hazor –  26 Amam, and Shema, and Moladah, 27 and Hazar-Gaddah, ar Heshmon, and Beth-Pelet, 28 and Hazar-Shual, and Beer-Sheva, and Biziothia, 29 Baalah, and Iyim, and Ezem, 30 and Eltolad, and Kesil, and Hormah, 31 and Ziklag, and Madmannah, and Sansannah, 32 and Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon. All the cities were twenty-nine, and their villages. 

33 I Naldanóriesse: Ehtaol, ar Sora, ar Asna, 34 ar Sanóa, ar Én-Annim, Tappúaħ, ar Énam, 35 Yarmut, ar Arullam, Sóco ar Aséca, 36 ar Hyaäráim, ar Aritáim, ar Eléra, Elerotáim, ostor canaque ar mastoltar.  37 Senan, ar Ħarása, ar Mihtal-Ár, 38 ar Lilan, ar Mispe, ar Yocteël, 39 Lácis, ar Voscat, ar Élon, 40 ar Cappon, ar Laħmas, ar Citlis, 41 at Elérot, Vet-Lahon, ar Naäma, ar Maccéra – ostor enenque ar mastoltar. 

33 In the Low Country: Eshtaol, and Zorah, and Ashnah, 34 and Zanoah, and En-Gannim, Tappuah, and Enam, 35 Jarmuth, and Adullam, Sokoh and Azekah, 36 and Shaaraim, and Adithaim, and Gederah, and Gederothaim – fourteen cities and their villages. 37 Zenan, and Hadashah, and Migdal-Gad, 38 and Dilan, and Mizpeh, and Joktheel, 39 Lachish, and Bozkath, and Eglon, 40 and Kabbon, and Lahmas, and Kitlish, 41 and Gederoth, Beth-Dagon, and Naamah, and Mkkedah – sixteen cities and their villages.

42 Livna, ar Eter, ar Áhyan, 43  ar Ifta, ar Asna, ar Nesiv, 44 ar Ceíla, ar Axiv, ar Maréhya, ostor nerte ar mastoltar. 45 Ecron, as opeleryar ar mastoryar. 46  Ecronello ar earenna, ilye tai hari Astorenna, ar mastoltar. 47 Astor, opeleryar ar mastoryar; Asa, opeleryar ar mastoryar, tenna i nelle Mirrandoro, i Hoa Ear nála rénarya. 

42 Libnah, and Ether, and Ashan, 43 and Iphtah, and Ashnah, and Nezib, 44 and Keilah, and Achzib, and Mareshah, nine cities and their villages. 45 Ekron, with its towns and villages. 46 From Ekron and seawards, all those close to Ashdod, and their villages. 47 Ashdod, its towns and its villages, Gaza, its towns and its villages, as far as the brook of Egypt, the Great Sea being its border.

48 Ar i ambonóriesse: Hyámir, ar Yattir, ar Sóco, 49 ar Lanna, ar Ciryat-Sanna – ta Levir ná – 50 ar Anav, ar Ehtemo, ar Ánim, 51 ar Óhyen, ar Ħolon, ar Ilo: ostor minque ar mastoltar.  52 Arav, ar Rúma, ar Ehyan, 53 ar Yánum, ar Vet-tappuaħ, ar Aféca, 54 ar Ħumta, ar Ciryat-Arva – ta Ħevron ná – ar Síor: ostor nerte ar mastoltar. 55 Máon, Carmel, ar Síf, ar Yutta, 56 ar Yesreël, ar Yocleam, ar Sanóaħ, 57 Cain, Ivea, ar Timna: ostor quean ar mastoltar. 58 Ħalħul, Vet-Súr, ar Elor, 59 ar Maärat, ar Vet-Anot, ar Eltecon: ostor enque ar mastoltar. 60 Ciryat-Vaäl – ta Ciryat-Yearim ná – ar Rappa: osto atta ar mastottar. 61 I ravandasse: Vet-Arava, Mindin, ar Secáca, 62 ar Nivhyan, ar i Osto Singeo, ar Én-Eri: ostor enque ar mastoltar. 63 Mal pa Yevusyar i marner Yerúsalemesse, Yehúrindi uar polde elitat oa, ono Yevusyar amárier as Yehúrindi Yerúsalemesse tenna ré sina.

48 And in the hill country: Shamir, and Jattir, and Sokoh, 49 and Dannah, and Kiriath-Sanna – that is Debir – 50 and Anab, and Eshtemoh, and Anim, 51 and Goshen, and Holon, and Gilo: eleven cities and their villages. – 52 Arab, and Rumah, and Eshan, 53 and Janum, and Beth-Tappuah, and Aphekah, 54 and Humtah, and Kiriath-Arba – that is Hebron – and Zior: nine cities and their villages. 55 Maon, Carmel and Ziph, and Juttah, 56 and Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah, 57 Kain, Gibeah and Timnah: ten cities and their villages. 58 Halhul, Beth-Zur, and Gedor, 59 and Maarath, and Beth-Anoth, and Eltekon: six cities and their villages. 60 Kiriath-Baal – that is Kiriath-Jearim – and Rabbah: two cities and their [dual] villages. 61 In the wilderness: Beth-Araba, Middin, and Sekakah, 62 and Nibshan, the City of Salt, and En-Gedi: six cities and their villages. 63 But as for the Jebusites that dwelt in Jerusalem, the children of Judah could not drive them away, but the Jebusites have dwelt with the children of Judah in Jerusalem until this day.
RANTA 16
Ar i masse sátina *şanwanen Yósefindin etemenne Yordanello ara Yerico, ho Yerico neni Rómesse, menila ama i ravandanna Yericollo ter i ambonórie, Vet-Elenna. 2 Ar etemennes ho Vet-El Lúsenna ar langane i rénanna Arcyaron, Atarotenna. 3 Ar ununtes Númenna i rénanna Yafletyaron, i rénanna Nalda Vet-Ħorono ar tenna Eser, menterya nála i ear. 4 Ar Yósefindi, Manasse ar Efraïm, namper aryonauralta.
CHAPTER 16 
And the portion set apart by lot to the children of Joseph went out from Jordan beside Jericho, from the waters of Jericho in the east, going up to the wilderness from Jericho through the hill-country, to Beth-El. 2 And it went out from Bethel to Luz and went over to the border of the Arkites, to Ataroth. 3 And it went down westward to the border of the Japhletites, to the border of Lower Beth-Horon and as far as Gezer, its end being the sea. 4 And the children of Joseph, Manasseh and Ephraim, took their inheritance.

5 Ar Efraïmindion réna onossiltainen – aryonauralto réna Rómenna – enge Atrot-Andarello tenna Tára Vet-Ħoron. 6 Ar i réna etemenne Númenna, Micmetat eala i Formesse, ar quernesexe Rómenna tenna Taänat-silo, ar lahtane ara sa Rómesse Yánoaħenna. 7 Tá ununtes Yánoaħello ana Atarot ar Naára ar anyane Yerico, menterya nála Yordan.

5 And the border of the children of Ephraim by their families– the border of their inheritance eastwards – was from Ataroth-Addar as far as Upper Beth-Horon. 6 And the border went out westwards, Micmethath being in the north, and it turned itself eastwards as far as Taanath-Shiloh, and it crossed beside it in the east to Janoah. 7 Then it went down from Janoah to Ataroth and Naarah and arrived at Jericho, its end being Jordan.
 8 Tappuaħello i réna mene Númenna i Cána-nellenna, menterya nála i ear. Si náne Efraïmindion aryonaura onossiltainen, 9 as i ostor sátine Efraïmindin i endesse i aryonauro Manassindion, ilye i ostor ar mastoltar. 10 Ar ualte éle oa i Canánanyar i marner Eseresse, mal Canáanyar amárier i endesse Efraímo tenna ré sina, carila maustamolie.
8 From Tappuah the border goes westward to the brook of Kanah, its end being the sea. This was the inheritance of the children of Ephraim by their families, 9 with the cities set apart for the children of Ephraim in the middle of the inheritance of the children of Manasseh, all the cities and their villages. 10 And they did not drive away the Canaanites that dwelt in Gezer, but the Canaanites have dwelt in the middle of Ephraim until this day, doing forced labor.
RANTA 17
Ar i masse sátina *şanwanen i nossen Manasseo – an isse Yósefo minnóna né –  lantane Máciren, Manasseo minnóna, Ileáro atar. Pan anes nér ohtava, sámes Ilear ar Váhyan. 
CHAPTER 17
And the portion set apart by lot for the tribe of Manasseh – for he was the firstborn of Joseph – fell to Machir, the firstborn of Manasseh, the father of Gilead. Since he was a man of war, he had Gilead and Bashan. 
2 Ar i *şanwa náne i exin i Manassindion onossiltainen: yondoryain Aviéser, ar yondoryain Ħélec, ar yondoryain Asriel, ar yondoryain Hyecem, ar yondoryain Ħéfer, ar yondoryain Hyemíra. Sine náner yondoryar Manasse yondorya Yósef, onossiltainen. 3 Mal lá enger yondor, rie selyer, as Selofeħar, yondorya Ħéfer, yondorya Ilear, yondorya Mácir, yondorya Manasse. Ar sine nar selyeryaron essi: Maħla, ar Noa, Ħóla, Milca ar Tirsa. 4 Ar túlelte har epe Eleásar i *airimo, ar epe Yóhyua Núnion, ar epe i cundur, quetila: “I Héru canne Mósen anta men aryonaura imíca hánolmar.” Etta, i Héruo canwanen, antanes tien aryonaura imíca atarelto hánor. 
2 And the lot was for the others of the children of Manasseh by their families: for the sons of  Abiezer, for the sons of Helek, for the sons of Asriel, for the sons of Shechem, for the sons of Hepher and for the sons of Shemida. These were the sons of Manasseh son of Joseph, by their families. 3 But [there] were not sons, only daughters, with Zelophehad son of Hepher, son of Gilead, son of Machir, son of Manasseh. And these are the names of his daughters: Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. 4 And they came near before Eleazar the priest, and before Joshua son of Nun, and before the princes, saying: “The Lórd commanded Moses to give us an inheritance among our brothers.” Therefore, by the order of the Lórd, he gave them an inheritance among the brothers of their father.
5 Ar rantar quean lantaner Manassen, ara i nóre mi Ilear ar Váhyan ya ea Yordan pella, 6 an Manasseo selyer sámer aryonaura imíca yondoryar, ar i Ilear-nóre náne i hyane Manassindion. 
5 And ten parts fell to Manasseh, beside the land in Gilead and Bashan which is beyond the Jordan, 6 for the daughters of Manasseh had an inheritance among his sons, and the land of Gilead was [the property] of the other children of Manasseh.
7 Ar Manasseo réna menne Áhyerello Micmetatenna, ya caita epe Hyecem. Tá i réna lende Hyarmenna innar marner mi Én-Tappúaħ. 8 I Tappúaħ-nóre náne Manasseva, mal Tappúaħ i rénasse Manasseva náne Efraïmindiva. 9 Ar i réna ununte i Cána-nellenna, Hyarmenna i nellello. Ostor sine Efraímo ear imíca i ostoron Manasseo, ar Manasseo réna ea i Formesse i nellello, menterya nála i ear. 10 I hyarmenya ranta Efraïm sáme, mal i formenya ranta náne Manasseva, ar i ear náne rénalta. Ar ménalta appane Áhyer Formesse, ar Issacar Ambarónasse.
7 And the border of Manasseh went from Asher to Michmethath, which lies before Shechem. Then the border went southwards to [those] that dwelt in En-Tappuah. 8 The land of Tappuah was Manasseh’s, but Tappuah on the border of Manasseh was [the property] of the children of Ephraim. 9 And the border went down to the brook of Kanah, southwards from the brook. These cities of Ephraim are among the cities of Manasseh, and the border of Manasseh is in the north of the brook, its end being the sea. 10 The southern part Ephraim had, but the northern part was Manasseh’s, and the sea was their border. And their region touched Asher in the north, and Issachar in the east. 
11 Ar Manasse sáme Issacaresse ar Áhyeresse Vet-Hyean ar opeleryar, ar Ivleam ar opeleryar, ar i marner mi Lór ar opeleryar,  ar i marner mi Én-Lor ar opeleryar, ar i marner mi Taänac ar opeleryar, ar i marner mi Mehindo ar opeleryar – i ménar nelde. 12 Ananta Manassindin uar polde ele oa i marner sane ostossen, mal Canáanyar náner himíti mi marie sana nóresse. 13 Ar túle, apa Israelindi oller polde, i tyarnelte Canáanyar care maustamolie, mal ualte aqua éle te oa.  
11 And Manasseh had in Issachar and in Asher Beth-Shean and its towns, and Gibleam and its towns, and [those] who dwelt in Dor and its cities, and [those] that dwelt in En-Dor and its cities, and [those] who dwelt in Taanach and its cities, and [those] who dwelt in Megiddo and its cities – the three regions. 12 And yet the children of Manasseh could not drive away [those] who dwelt in those cities, but the Canaanites were steadfast in dwelling in that land. 13 And it came [to pass], after the children of Israel became strong, that they made the Canaanites do forced labor, but they did not drive them completely away.

14 Ar Yósefindi caramper Yóhyuanna, quetila: “Manen ná in ániel nin rie er aryonaura ar er masse, íre inye rimba lie ná, pan i Héru tenna sí aistie ni?” 15 Ar Yóhyua quente téna: “Qui nalye rimba lie, mena ama mir i taure, ar cira undu aldali carien lyen latina nóme tasse mí nóre Perisyaron ar Refáion, pan i ambonórie Efraímo acca náha lyen ná.” 16 Ar Yósefindi quenter: “I ambonórie ua faryuva men, ar ilye i Canáanyar i marir i nóresse i nandeo samir angaine noroller – té i marir mi Vet-Hyean ar opeleryar, yú i Yesreël-nandessear.” 17 Ar Yóhyua carampe Yósefo maranna – Efraïm ar Manasse – quetila: “Nalye rimba lie, ar túra poldore samil. Ual samuva rie er sátina ranta, 18 mal i ambonórie nauva véralya. An ómu taure nás, ciruval ta undu, ar anhaire yonwaryar nauvar véralyar. An eluval oa Canáanyar, ómu samilte angaine noroller, ar ómu nalte polde.”

14 And the children of Joseph talked to Joshua, saying: “How is [it] that you have given me only one inheritance and one portion, when I am a numerous people, since the Lórd has till now blessed me?” 15 Ar Joshua said to them: “If you [sg.] are a numerous people, go up into the forest, and cut down some trees to make for yourself an open space there in the land of the Perizzites and the Rephaites, since the hill-country of Ephraim is too narrow for you.” 16 And the children of Joseph said: “The hill-county will not suffice for us, and all the Canaanites that dwell in the land of the valley have iron chariots – they that dwell in Beth-Shean and its towns, also the ones in the Jezreel valley.” 17 And Joshua spoke to the house of Joseph – Ephraim and Manasseh – saying: “You are a numerous people, and great strength you have. You will not have only one designated part, 18 but the hill-country shall be your own. And although it is a forest, you will cut that down, and its furthest fences shall be your own. And you will drive away the Canaanites, although they have iron chariots, and although they are numerous.”
RANTA 18
Ar i quanda ocombe Israelindion ocomner Silosse ar panyaner i *Lancoa Omentiéva tasse, ar i nóre náne turúna epe te.
CHAPTER 18
And the whole congregation of the children of Israel gathered at Shiloh and put the Tent of Meeting there, and the land was conquered before them.

2 Ar lemner mici Israelindi nossi otso yar en úner cámiéla aryonauralta. 3 Ar Yóhyua quente Israelindinnar: “Manen andave nauvalde telwe mitta, i haryuvalde i nóre ya i Héru, atarildaron Aino, ánie len? 4 Tala ompa len neri nelde ilya nossen, ar mentauvanyet, ar oryualte ar vantuvar ter i nóre, ar tecuvalte pa nemestarya, camien sa ve aryonauralta. Tá tuluvalte ninna. 5 Ar hyaruvaltes mir massi otso. Yehúra lemyuva ca rénaryar i Hyarmesse, ar Yósefo már lemyuva ca rénaltar i Formesse. 6 Ar elde na tecuvar pa i nóreo nemesta mi rantar otso. Tá alde tale tai ninna, ar hatuvan *şanwar len sisse epe i Héru Ainolva. 7 An i Lévioni uar same masse mici le, an i Héruo *airimómen aryonauralta ná, ar Ár ar Rëuven ar i peresta i nosseo Manasseo acámier rantalta han Yordan Rómenna, ya Móses i Hérundur antane tien.”

2 And [there] remained among the children of Israel seven tribes that still had not received their inheritance. 3 And Joshua said to the children of Israel: “How long will you be slow to enter, that you will possess the land which the Lórd, the God of your fathers, has given you? 4 Bring forward for you three men for every tribe, and I will send them, and they will arise and will walk through the land, and they will write about its appearance, in order to receive it as their inheritance. Then they will come to me. 5 And they will split it into seven parts. Judah will remain behind his borders in the south, and the house of Joseph will remain their borders in the north. 6 And you are to write about the appearance of the land in seven parts. Then you bring them to me, and I will throw the lots for you here before the Lórd our God. 7 And the Levites did not have a portion among you, for the priesthood of the Lórd is their inheritance, and Gad and Reuben and the half of the tribe of Manasse have received their part beyond the Jordan eastwards, which Moses servant of the Lórd gave them.” 

8 Ar i neri oronyer ar lender, ar Yóhyua canne in lender i tecuvalte pa i nóreo nemesta, quetila: “Á lelya ar vanta ter i nóre, ar teca pa nemestarya. Tá nanwena ninna, ar sís mi Silo hatuvan *şanwa len epe i Héru.”

9 Ar i neri lender ar langaner ter i nóre, ar tencelte pa nemestarya parmasse, hyarila sa i ostoinen mir rantar otso, ar túlelte Yóhyuanna i *estoliesse mi Silo. 10 Ar Yóhyua hante *şanwar tien Silosse epe i Héru, ar tasse Yóhyua hyarne i nóre i Israelindin hyarieltainen.
8 And the men arose and went, and Joshua commanded [them] that went that they would [Q: will] write about the appearance of the land, saying: “Go and walk through the land, and write about its appearance. Then return to me, and here in Shiloh I will throw lot for you before the Lórd.”

9 And the men went and crossed through the land, and they wrote about its apparance in a book, dividing it by the cities into seven parts, and they came to Joshua in the camp at Shiloh. 10 And Joshua threw lots for them in Shiloh before the Lórd, and there Joshua divided the land to the children of Israel by their divisions. 

11 Ar Venyamindion nosseo *şanwa etelende onossiltainen, ar i réna ménalto lenune imbi Yehúrindi ar Yósefindi. 12 Ar rénalta i formenya mentiesse náne Yordanello, ar i réna lende ama ter i ambonórie Númenna,  menterya nála i ravandanna Vet-áveno. 

13 Ar i réna langane talo Lúsenna, i hyarmenya rímanna Lúso, ta ná, Vet-Elo. Tá i réna ununte Atrot-Andarenna, to i oron ya caita i Hyarmesse Vet-Ħoron i naldallo. 14 Ar i réna lonce ar quernexe i númenya rantasse Hyarmenna, i orontello ya caita opo Vet-Ħoron Hyarmesse, ar menterya náne mi Ciryat-Vaäl, ta ná, Ciryat-Yearim – osto Yehúrindion. Si náne i númenya ranta.

11 And the lot of the tribe of the children of Benjamin went out according to their families, and the border of their region stretched between the children of Judah and the children of Joseph. 12 And their border in the northern direction was from the Jordan, and the border went up through the hill-country westwards, its end being towards the wilderness of Beth-Aven.

13 And the border went over from there to Luz, to the southern edge of Luz, that is, of Bethel. Then the border went down to Atroth-Addar, on the mountain that lies in the south of Beth-Horon the lower. 14 And the border bent and turned itself in the western part southwards, from the mountain that lies before Beth-Horon in the south, and its end was in Kiriath-Baal, that is, Kiriath-Jearim – a city of the children of Judah. This was the western part.

15 Ar i hyarmenya ranta menne i anhaira mentello Ciryat-Yearímo, ar i réna etelende Númenna, etelelyala i ehtelenna i nenion Neftoaħo. 16 Ar i réna ununte i anhaira mentenna i oronto ya caita epe Hinnomo Yondo Nande, ya ea i nandesse Refáion Formenna. Tá ununtes i Hinnomo Nandenna, i rantanna ara i Yevusya osto Hyarmenna, ar ununtes Én-Rohelenna. 

15 And the southern part went from the furthest point of Kiriath-Jearim, and the border went forth westwards, going out to the spring of the waters of Nephtoah. 16 And the border went down to the furthest point of the mountain that lies before the Valley of the Son of Hinnom, which is in the valley of the Rephaites northwards. Then it went down to the Valley of Hinnom, to the part beside the Jebusite city southwards, and it went down to En-Rogel.
17 Ar lonces Formenna, ar etelendes Én-Hyemesenna. Tá etelendes Eliotenna ya ea opo i ampende Arummímo, ar ununtes i Sarnenna Vohano, yondorya Rëuven.
17 And it bent northwards, and it went forth to En-Shemesh. Then it went out to Gelioth which is opposite the slope of Adummim, and it went down to the Stone of Bohan, son of Reuben.
18 Ar oantes i rantanna ara ar opo Arava Formenna, untala i Aravanna. 
19 Ar i réna oante ara Vet-Ħóla Formenna, ar i réno mente náne i formenya hópa i Singwa Earo, Yordano hyarmenya mente. Si náne i hyarmenya réna. 20 Ar Yordan rénarya ná i rómenya mentiesse. Si náne i aryonaura Venyaminindiva, pelila rénaryainen, ve onossiltar. 
18 And it went to the part beside and opposite Arabah northwards, going down to the Arabah. 19 And the border passed [along] besides Beth-Hoglah northwards, and the end of the border was the northern bay of the Salt Sea, the southern end of Jordan. This was the southern border. 20 And Jordan is its border in the eastern direction. This was the inheritance of the children of Benjamin, by its surrounding borders, according to their families. 

21 Ar i ostor Venyaminidiva onossiltainen náner Yerico ar Vet-Ħóla ar Émec Cesis 22 ar Vet-Arava ar Semaráim ar Vet-El 23 ar Avvim ar Pára ar Ofra 24 ar Cefar-Ammoni ar Ofni ar Eva: ostor yunque ar mastoltar, 25 Iveon ar Ráma ar Veërot 26 ar Mispe ar Cefíra ar Mosa 27 ar Recem ar Irpeël ar Tarala 28 ar Séla, Elef ar i Yevúsya osto – ta Yerúsalem ná – Iveat ar Ciriat: ostor canaque ar mastoltar. Si náne i aryonaura Venyamindiva, onossiltainen. 

21 And the cities of the children of Benjamim by their families were Jericho and Beth-Hogla and Emek Keziz 22 and Beth-Arabah and Zemaraim and Bethel 23 and Avvim and Parah and Ophrah 24 and Kephar-Ammoni and Ophni and Geba: twelve cities and their villages, 25 Gibeon and Ramah and Beeroth 26 and Mizpeh and Kephirah and Mozah 27 and Rekem and Irpeel and Taralah 28 and Zelah ar Eleph and the Jebusite city –that is Jerusalem – Gibeath and Kiriath: fourteen cities and their villages. This was the inheritance of the children of Benjamin, by their families.
RANTA 19
Ar i attea *şanwa náne Símeonden – i nossen Símeonindion onossiltainen, ar aryonauralta enge i endesse i aryonauro Yehúrindion. 2 Ar to rantalta sámelte Veër-Hyeva ar Hyeva ar Molára 3 ar Ħasarhyúal ar Vála ar Esem 4 ar Eltolar at Vetul ar Ħorma 5 ar Sicla ar Vet-Marcavot ar Ħasar-Súsa,  6 ar Vet-Levaot ar Hyarúħen: ostor yunquente ar mastoltar, 7 Ain, Rimmon ar Eter ar Áhyan: ostor canta ar mastoltar, 8 ente, ilye i mastor yar peller ostor sine Vaälat-Veërenna, tenna Ráma i hyarmenya erumesse. Si i ranta Símeonindiva né, onossiltainen. 9 I nóreo ya náne sátina Yehúrindin náne i ranta Símeonindiva, an i ranta Yehúrindiva acca hoa tien né. Etta Símeonindi sámer aryonaura i endesse rantalto.
CHAPTER 19
And the second lot was for Simeon – for the tribe of the children of Simeon by its families, and their inheritance was in the midst of the inheritance of the children of Judah. 2 And on their part they had Beer-Sheva and Sheva and Moladah 3 and Hazarshual and Balah and Ezem 4 and Eltolad and Bethul and Hormah 5 and Ziklag and Beth-Markaboth and Hazar-Susah 6 and Beth-Lebaoth and Sharuhen: twelve cities and their villages, 7 Ain, Rimmon and Ether and Ashan: four cites and their villages, 8 furthermore, all the villages that surrounded these cities to Baalath-Beer, as far as Ramah in the southern desert. This was the part of the children of Simeon, by their families. 9 Of the land which was set apart for the children of Judah was the part of the children of Simeon, for the part of the children of Judah was too big for them. Therefore the children of Simeon had an inheritance in the midst of their part.

10 Ar i neldea *şanwa náne Sevulunindin, onossiltainen, ar i réna aryonauralto náne tenna Sáril. 11 Ar rénalta menne ama Númenna ar Maralanna, ar anyanes Lappehyet. Tá anyanes i nelle ya caita epe Yocneam. 12 Ar quernesexe ho Sáril Rómenna, anarórenna, i rénanna Cislot-Távoro, ar etemennes Laveratenna ar menne ama Yáfianna. 13 Ar talo langanes Rómenna At-Ħéferenna, ana Et-Casin, ar sáme menterya Rimmonde ya lenue Neaħenna. 14 Ar i réna pelle sa Formesse, ana Ħannaton, ar menterya náne i Iftaħel-nandesse, 15 ar Cattat, ar Nahalal, ar Simron, ar Irala, ar Vet-Lehem – ostor yunque ar mastoltar. 16 Si náne i aryonaura Sevulunindiva, onossiltainen – ostor sine ar mastoltar. 

10 And the third lot was for the children of Zebulun, by their families, and the border of their inheritance was as far as Sarid. 11 And their border went up westwards and to Maralah, and it arrived at Dabbesheth. Then it arrived at the brook that lies before Jokneam. 12 And it turned itself from Sarid  eastwards, towards the sunrise, towards the border of Kisloth-Tabor, and it went forth to Daberath and went up to Japhia. 13 And from there it went over eastwards to Gath-Hepher, against Eth-Kazin, and had its end at Rimmon that stretches towards Neah. 14 And the border surrounded it in the north, towards Hannathon, and its end was in the Iphtahel valley, 15 and Kattath, and Nahalal, and Shimron, and Idalah, and Bethlehem – twelve cities and their villages. 16 This was the inheritance of the children of Zebulun, by their families – these cities and their villages.

17 Issacáren i cantea *şanwa né, Issacarindin onossiltainen. 18 Ar rénalta náne Yesreël ar Cesullot ar Hyúnem 19 ar Ħafaráim ar Hyíon ar Anaħarat 20 ar Rappit ar Cisyon ar Eves 21 ar Remet ar Én-Annim ar Én-Handa ar Vet-Passes, 22 ar i réna anyane Távor ar Hyaħasúma ar Vet-Hyemes, rénalto mente nála Yordan, ostor enenque ar mastoltar. 23 Si náne i aryonaura i nosseva Isscarindion, onosseltainen – i ostor ar mastoltar.

17 For Issachar the fouth lot was, for the children of Issachar by their families. 18 And their border was Jezreel and Kesulloth and Shunem 19 and Hapahraim and Shion and Anaharath 20 and Rabbith and Kishion and Ebez 21 and Remeth and En-Gannim and En-Haddah and Beth-Pazzez, 22 and the border arrived at Tabor and Shahasumah and Beth-Shemesh, the end of their border being the Jordan, sixteen cities and their villages. 23 This was the inheritance of tribe of the children of Issachar, by their families – the cities and their villages. 

24 Ar i lempea *şanwa náne Áhyerindin onossiltainen. 25 Ar rénalta náne Ħelcat ar Ħali ar Veten ar Axaf 26 ar Allam-Melec ar Amar ar Mihyal, ar anyanes Carmel Númenna, ar Síħor-Livnat. 27 Ar quernesexe anarórenna ana Vet-Lahon, ar anyane Sevulun ar i Iftaħel-nande, menila Formenna ana Vet-Émec ar Nëil, ar etemennes ana Cávul Formesse, 28 ar Evron ar Reħov ar Ħammon ar Cána, tenna Síron Hoa. 29 Ar i réna quernexe ana Ráma ar Tír i turyana osto, ar i réna quernexe ana Ħosa, menterya nála i ear ho Ħevel Axivenna; 30 yú Umma ar Afec ar Reħov: atta ar yúquean ostor ar mastoltar. 31 Si náne i aryonaura i nosseva Áhyerindion, onosseltainen – ostor sine ar mastoltar. 

24 And the fifth lot was for the children of Asher by their families. 25 And their border was Helkath and Hali and Beten and Achshaph 26 and Allam-Melech and Amad and Mishal, and it arrived at Carmel westwards, and Shichor-Libnath. 27 Ar it turned itself towards the sunrise to Beth-Lahon, and arrived at Zebulun and the Iphtahel valley, going northwards against Beth-Emek and Neiel, and it went out to Cabul in the north, 28 and Ebron and Rehob and Hammon and Kanah, as far as Greater Sidon. 29 And the border turned itself against Rama and Tyre the fortified city, and the border turned itself against Hosah, its end being the sea from Hebel to Achzib, 30 also Ummah and Aphek and Rehob: twenty-two cites and their villages. 31 This was the inheritance of tribe of the children of Asher, by their families – these cities and their villages.

32 Naftalindin i enquea *şanwa né, é Naftalindin onossiltainen. 33 Ar rénalta náne Ħélefello, i nornollo mi Saänannim ar Arami-Necev ar Yavneël tenna Laccum, menterya nála Yordan. 34 Ar i réna quernexe Númenna ana Asnot-Távor, ar etemennes talo Ħúcocenna, ar anyanes Sevulun Hyarmesse, ar anyanes Áhyer Númesse ar Yehúra ara Yordan i anarórenna. 35 Ar i turyane ostor náner Sindim, Sér ar Ħammat ar Raccat ar Cinneret 36 ar Aráma ar Ráma ar Ħásor 37 ar Ceres ar Errëi ar Én-Ħásor 38 ar Iron ar Mihtal-El ar Ħorem ar Vet-Anat ar Vet-Hyemes: ostor neterque ar mastoltar. 39 Si náne i aryonaura Naftalindiva onossiltainen, i ostor ar mastoltar.

32 For the children of Naphtali the sixth lot was, indeed for the children of Naphtali according to their families. 33 And their border went from Heleph, from the oak in Zaanannim and Adami-Nekeb and Jabneel as far as Lakkum, its end being the Jordan. 34 And the border turned itself westwards against Aznoth-Tabor, and it went out from there to Hukkok, and it arrived at Zebulun in the south, and it arrived at Asher in the west and Judah by Jordan towards the sunrise. 35 And the fortified cities were Ziddim, Zer and Hammath and Rakkath and Kinnereth 36 and Adama and Ramah and Hazor 37 and Kedesh and Edrei and En-Hazor 38 and Iron and Migdal-El and Horem and Beth-Anath and Beth-Shemesh: nineteen cities and their villages. 39 This was the inheritance of the children of Naphtali by their families, the cities and their villages.

40 Lánindion nossen, onossiltainen, i otsea *şanwa né. 41 Ar aryonauralto réna náne Sora ar Estaol ar Ir-Hyemes 42 ar Hyaälappin ar Aiyalon ar Itla 43 ar Élon ar Timna ar Ecron 44 ar Eltece ar Ippeton ar Vaälat 45 ar Yehur ar Vene-Verac ar At-Rimmon 46 ar Mé-Yarcon ar Raccon, as i réna opo Yoppa. 47 Mal i réna Lánindion acca náha tien né. Etta Lánindi lender ama ar mahtaner Lehyemenna, ar nampeltes ar penter sa i macilo maicanen, ar haryaneltes ar marner sasse. Ar estanelte Lehyem Lán, i essenen Lán atarelto. 48 Si náne i aryonaura i nosseva Lánindion, onossiltainen, ostor sine ar mastoltar. 

40 For the tribe of the children of Dan, by their families, the seventh lot was. 41 And the border of their inheritance was Zorah and Eshtaol and Ir-Shemesh 42 and Shaalabbin and Aijalon and Ithlah 43 and Elon and Timnah and Ekron 44 and Eltekeh and Gibbethon and Baalath 45 and Jehud and Bene-Berak and Gath-Rimmon 46 and Me-Jarkon and Rakkon, with the region opposite Joppa. 47 But the border of the children of Dan was too narrow for them. Therefore the children of Dan went up and fought against Leshem, and they took it and struck it with the edge of the sword, and they possessed it and dwelt in it. And they named Leshem Dan, by the name of Dan their father. 48 This was the inheritance of the children of Dan, by their families, these cities and their villages.

49 Sie telyanelte sate i nóre rénaryainen, ar Israelindi antaner Yóhyuan, i Núnion, aryonaura endeltasse. 50 Ve i Héru náne cániéla antanelte sen i osto ya arcanes, Timnat-Seraħ i ambonóriesse Efraímo, ar carastanes i osto ar marne sasse.

51 Sine náner i aryonaurar yar Eleásar i *airimo ar Yóhyua Núnion ar i ingwi i atarmárion i nossion Israelindion santer *şanwanen Silosse epe i Héru, i fendesse i *lancavo omentiéva. Sie telyanelte hyare i nóre.

49 Thus they completed setting apart the land by its borders, and the children of Israel gave to Joshua, the son of Nun, an inheritance in their midst. 50 As the Lórd had commanded they gave him the city that he asked for, Timnath-Serah in the hill-country of Ephraim, and he built the city and dwelt in it.

51 These were the inheritances that Eleazar the prist and Joshua son of Nun and the chiefs of the father-houses of the tribes of the children of Israel set apart by lot in Shiloh before the Lórd, at the door of the tent of meeting. Thus they finished dividing the land.
RANTA 20 
Ar i Héru carampe Yóhyuanna, quetila: 2 “Á carpa Israelindinnar, quetila: Sata i ostor uşweo, pa yar quenten lenna ter Móses, 3 lavila i atannahtaren ye nahta quén loimanen ar pen nirme uşe tar yello cesta ahtare serce. 4 Ar uşuvas erenna mici sane ostor, ar tarila i osto andolatyasse quetuvas nattorya mí hlaru i amyáraryon sana ostosse, ar comyauvaltes intenna mir i osto, antala sen nóme, ar maruvas aselte. 5 Ar qui ye cesta ahtare serce roita cata se, vá antauvalte i atannahtar máryanna, an pentes armaryorya pen nirme ar ua téve hé nóvo. 6 Ar maruvas sana ostosse tenna taruvas epe i ocombe anamen, tenna i qualme i héra *airimo ye euva mi ente rí. Tá i atannahtar lerta nanwene ar tule véra ostoryanna ar véra coaryanna – i ostonna yallo úşes.”
CHAPTER 20
And the Lórd spoke to Joshua, saying: 2 “Speak to the children of Israel, saying: Set aside the cities of escape, of which I spoke to you through Moses, 3 letting the manslayer who slays a person by mistake and without intent flee thithter from [the one] who seeks to revenge blood. 4 And he will flee to one among these cities, and standing in the gate-opening of the city he will speak his matter in the ears of the elders in that city, and they will gather him to themselves into the city, giving him a place, and he will dwell with them. 5 And if [he] who seeks to avenge blood pursues behind him, they are not to give the manslayer into his hand, for he struck his neighbour without intent and did not hate that one beforehand. 6 And he will dwell in that city until he will stand before the council for doom, until the death of the chief prist who will be in those days. Then the manslayer may return and come to his own city and his own house – to the city from which he fled.

7 Ar santelte Ceres Alileasse i ambonóriesse Naftalio, ar Hyecem i ambonóriesse Efraímo, ar Ciryat-Arva – ta Ħevron ná –  i ambonóriesse Yehúro. 8 Ar Yordan pella Rómenna santelte Veser i ravandasse mí sarnonórie et i nossello Rëuvéno, ar Rámot mi Ilear et i nossello Áro, ar Ólan mi Váhyan et i nossello Manasseo. 9 Sine náner i sátine ostor ilye Israelindin, ar i aianon ye mare mici te, lavila aiquenen ye nahta quén loimanen uşe tar ar lá quale  i mánen yeo cesta ahtare serce, nó atáries epe i ocombe.

7 And they set aside Kedesh in Galilee in the hill-country of Naphtali, and Shechem in the hill-country of Ephraim, and Kiriath-Arba – that is Hebron – in the hill-country of Judah.  8 And beyond Jordan eastwards they set aside Bezer in the wilderness in the table-land out of the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, and Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh. 9 These were the set-aside cities for all the children of Israel, and for the stranger who dwells among them, letting anyone who slays a person by mistake flee thither and not die by the hand of [the one] seeking to avenge blood, before he has stood before the congregation. 
RANTA 21
Tá túler har i ingwi atarmárion Lévionion tenna Eleásar i héra *airimo, ar tenna Yóhyua Núnion, ar tenna i ingwi atarmárion i nossion Israelindion, 2 ar carampelte téna mi Silo i Canáan-nóresse, quetila: “I Héru canne ter Móses in elmen nauvar antane ostor marien mi tai, ar nesseleltar celvalmain.” 3 Ar i Héruo canwanen Israelindi antaner Lévionin et aryonauraltallo ostor sine ar nesseleltar. 4 Ar i *şanwa lantane i onossin i Cohatyaron. Ar Áron i héra *airimo híni, i náner i Lévionion, ñenter *şanwanen ostor neleque et i nossello Yehúro ar et i nossello Símeondo ar et i nossello Venyamíno. 5 Ar i hyane Cohatindi ñenter i *şanwanen ostor quean et i nossello Efraímo ar et i nossello Láno ar et i perestallo i nosseo Manasseo. 6 Ar Erhyonindi ñenter *şanwanen ostor neleque et i onossillon i nosseo Issacáro ar et i nossello Áhyero ar et i nossello Naftalio, ar et i perestallo i nosseo Manasseo mi Váhyan. 7 Merario híni, onossiltainen, ñenter ostor yunque et i nossello Rëuvéno ar et i nossello Áro ar et i nossello Sevulundo. 8 Ar Israelindi antaner Lévionin ostor sine ar nesseleltar *şanwanen, ve i Héru náne cániéla ter Móses. 
CHAPTER 21
Then came near the chiefs of the father-houses of the Levites unto Eleazar the chief priest, and unto Joshua son of Nun, and unto the chiefs of the father-houses of the tribes of the children of Israel, 2 and they spoke to them in Shiloh in the land of Canaan, saying: “The Lórd commanded through Moses that to us are to be given cities to dwell in them, and their pastures for our animals.” 3 And by the Lórd’s order the Israelites gave to the Levites out of their inheritance these cities and their pastures. 4 And the lot fell to the families of the Kohathites. And the children of Aaron the chief priest, that were of the Levites, got by lot thirteen cities out of the tribe of Judah and out of the tribe of Simeon and out of the tribe of Benjamin. 5 And the other children of Kohath got by the lot ten cities out of the tribe of Ephraim and out of the tribe of Dan and out of the half of the tribe of Manasseh. 6 And the children of Gershon got by lot thirteen cities out of the families of the tribe of Issachar and out of the tribe of Asher and out of the tribe of Naphtali, and out of the half of the tribe of Manasseh in Bashan. 7 The children of Merari, by their families, got twelve cities out of the tibe of Reuben and out of the tribe of Gad and out of the tribe of Zebulun. 8 And the children of Israel gave to the Levites these cities and their pastures by lot, as the Lórd had commanded through Moses.

9 Ar antanelte et i nossello Yehúrindion ar et i nossello i Simeonindion ostor sine yar nar sisse teane essenen. 10 Ar anelte Áronindin, i onossion i Cohatyaron i náner i hínion Lévio, an tien i minya *şanwa lantane. 11 Ar antanelte tien Ciryat-Arva (i Osto Arvo) – ta Ħevron na¨ – i ambonóriesse Yehúro, as nesseleryar pelila sa. Arva na¨ne i atar Anaco. 12 Mal i osto restar, ar mastoryar, antanelte Cálev yondoryan Yefunne ve aurarya. 13 Ar Áron i *airimo hínin antanelte Ħevron as nesseleryar, i osto uşweo i atannahtaren, ar Livna as nesseleryar; 14 ar Yattir as nesseleryar, ar Ehtemóa as nesseleryar, 15 ar Ħolon ar nesseleryar, ar Levir ar nesseleryar, 16 ar Ain ar nesseleryar, ar Yutta ar nesseleryar, ar Vet-Hyemes ar nesseleryar – ostor nerte et sana nosse attallo. 

17 Ar et i nossello Venyamíno: Iveon as nesseleryar, Eva as nesseleryar, 18 Anatot as nesseleryar, ar Almon as nesseleryar – ostor canta.

9 And they gave out of the tribe of the children of Judah and out of the tribe of the children of Simeon these cities that are here indicated by name. 10 And they were for the children of Aaron, of the families of the Kohathites that were of the children of Levi, for to them the first lot fell. 11 And they gave to them Kiriath-Arba (the City of Arba) – that is Hebron – in the hill-country of Judah, with its pastures surrounding it. Arba was the father of Anak. 12 But the fields of the city, and its villages, they gave to Caleb son of Jephunneh as his property. 13 And to the children of Aaron the priest they gave Hebron with its pastures, the city of escape for the manslayer, and Libnah with its pastures, 14 and Jattir and its pastures, and Eshtemoa and its pastures, 15  and Holon with its pastures, and Debir and its pastures, 16 and Ain and its pastures, and Jutta and its pastures, and Beth-Shemesh and its pastures – nine cities out of those two tribes.  

17 And out of the tribe of Benjamin: Gibeon with its pastures, Geba with its pastures, 18 Anathoth with its pastures, and Almon with its pastures – four cities. 

19 Ilye i ostor Áronindion, i *airimor, náner ostor yunquente as nesseleryar. 20 Ar i onossi i Cohatindion, i Lévioni – té i lemner mici Cohatindi – ñenter i ostor sátine tien *şanwanen et i nossello Efraímo. 21 Ar antanelte tien Hyecem ar nesseleryar i ambonóriesse Efraímo, i osto uşweo i atannahtaren, ar Eser ar nesseleryar, 22 ar Civsáim ar nesseleryar, ar Vet-Ħoron ar nesseleryar – ostor canta. 23 Ar et i nossello Láno: Eltece ar nesseleryar, Ippeton ar nesseleryar, 24 Aiyalon ar nesseleryar, At-Rimmon ar nesseleryar – ostor canta. 25 Ar et i perestallo i nosseo Manasseo: Taänac ar nesseleryar ar At-Rimmon ar nesseleryar – osto atta. 

19 All the cities of the children of Aaron, the priests, were thirteen cities with their pastures. 20 And the families of the children of Kohath, the Levites – those that remained among the children of Kohath – received the cities set apart for them by lot out of the tribe of Ephraim. 21 And they gave them Shechem and its pastures in the hill-country of Ephraim, the city of refuge for the manslayer, and Gezer and its pastures, 22 and Kibzaim and its pastures, and Beth-Horon and its pastures – four cities. 23 And out of the tribe of Dan: Eltekeh and its pastrues, Gibbethon and its pastures, 24 Aijalon and its pastures, Gath-Rimmon and its patures – four cities. 25 And out of the half of the tribe of Manasseh: Taanach and its pastures and Gath-Rimmon and its pastures – two cities. 
26 Ilye i ostor i onossion i lemyala Cohatindion náner quean, as nesseleltar. 27 Ar Erhyonindin, i onossion Lévionion, antanelte et i perestallo i nosseo Manasseo Ólan mi Váhyan ar nesseleryar, i osto uşweo i atannahtaren, ar Veëhtera ar nesseleryar – osto atta. 28 Ar et i nossello Issacáro: Cision ar nesseleryar, Laverat ar nesseleryar, 29 Yarmut ar nesseleryar, Én-Annim ar nesseleryar – ostor canta.
26 All the cities of the families of the remaining children of Kohath were ten, with their pastures. 27 And to the children of Gershon, of the families of the Levites, they gave out of the half of the tribe of Manasseh Golan in Bashan and its pastures, the city of escape for the manslayer, and Beeshterah and its pastures – two cities. 28 And out of the tribe of Issachar: Kishion and its pastures, Daberath and its pastures, 29 Jarmuth and its pastures, En-Gannim and its pastures – four cities. 

30 Ar et i nossello Áhyero: Mihyal ar nesseleryar, Apton ar nesseleryar, 31 Ħelcat ar nesseleryar, ar Reħov as nesseleryar – ostor canta. 

32 Ar et i nossello Naftalio: Ceres mi Alilea ar nesseleryar, i osto uşweo i atannahtaren, ar Ħammot-Lór ar nesseleryar, ar Cartan ar nesseleryar – ostor nelde.

33 Ilye i ostor i Erhyonyaron, onossiltainen, náner ostor yunquente ar nesseleltar.

30 And out of the tribe of Asher: Mishal and its pastures, Abdon and its pastures, 31 Helkath and its pastures, Rehob and its pastures – four cities. 

32 And out of the tribe of Naphtali: Kedesh in Galilee and its pastures, the city of escape for the manslayer, and Hammoth-Dor and its pastures, and Kartan and its pastures – three cities.

33 All the cities of the Gershonites, by their families, were thirteen cities and their pastures. 

34 Ar i onossi i hínion Merario, i lemyala Lévioni, ñenter et i nossello Sevulundo Yocneam ar nesseleryar ar Carta ar nesseleryar, 35 Limna ar nesseleryar, Nahalal ar nesseleryar – ostor canta. 

36 Et i nossello Rëuvéno: Veser ar nesseleryar, Yahas ar nesseleryar, 37 Ceremot ar nesseleryar, Méfaät ar nesseleryar – ostor canta. 38 Ar et i nossello Áro: Rámot mi Ilear ar nesseleryar, i osto uşweo i atannahtaren, ar Mahanáim ar nesseleryar, 39 Ħesvon ar nesseleryar, Yaser ar nesseleryar – ilye i ostor náner canta.

34 And the families of the children of Merari, the remaining Levites, got out of the tribe of Zebulun Jokneam and its pastures and Kartah and its pastures, 35 Dimnah and its pastures, Nahalal and its pastures – four cities. 36 Out of the tribe of Reuben: Bezer and its pastures, Jahaz and its pastures, 37 Kedemoth and its pastures, Mephaath and its pastures – four cities, 38 And out of the tribe of Gad: Ramoth in Gilead and its pastures, the city of escape for the manslayer, and Mahanaim and its pastures, 39 Heshbon and its pastures, Jazer and its pastures – all the cities were four. 

40 Ilye ostor sine náner i hínin Merario onossiltainen – i lemyala onossi Lévionion – ar i masse sátina tien *şanwanen náne ostor yunque. 41 Ilye i ostor i Lévionion, i endesse i auro Israelindion, náner ostor tolto ar *canaquean ar nesseleltar. 42 Ostor sine na lemyumner, ilya erya osto ar nesseleryar pelila sa. Sie euvane pa ilye ostor sine. 

40 All these cities were for the children of Merari by their families – the remaining families of the Levites – and the portion set apart for them by lot was twelve cities. 41 All the cities of the Levites, in the midst of the possession of the children of Israel, were forty-eight cities and their pastures. 42 These cities were to remain, every single city and its pastures surrounding it. So it would be regarding these cities.

43 Sie i Héru antane Israélen i quanda nóre pa ya quentes vandanen in antauváses atariltain, ar haryaneltes ar marner sasse. 44 Ar i Héru antane tien pelila sére, ve ilqua ya quentes vandanen atariltannar, ar ua tarne ana te aiquen ilye ñottoltaron; i Héru antane ilye ñottoltar máltanna. 45 Ua loitane nat pa ya i Héru náne quétiéla i Maranna Israélo; ilqua olle anwa. 

42 Thus the Lórd gave to Israel the entire land of which he said by oath that he was going to give [Q: will give] it to their fathers, and they possessed it and dwelt in it. 44 And the Lórd gave them rest [all] around, according to everything that he said by oath to their fathers, and [there] did not stand against them anyone of all their enemies; the Lórd gave all their enemies into their hand. 45 [There] did not fail a thing of which the Lórd had spoken to the House of Israel; everything became true.
RANTA 22 
Ar Yóhyua yalde Rëuvenyar ar Áryar ar i peresta i nosseo Manasseo 2 ar quente téna: “Ehépielde ilqua ya Móses i Hérundur canne len, ar alastielde ómanya mi ilqua ya acánien len. 3 Ualde ehehtie hánoldar ter sine rimbe rí tenna ré sina, mal ehépielde ya i Héru Ainoldo axan canne len.
CHAPTER 22
And Joshua called the Reubenites and Gadites and the half of the tribe of Manasseh 2 and said to them: “You have kept everything that Moses the servant of the Lórd commanded you, and you have listened to my voice in everything that I have commanded you. 3 You have not abandoned your brothers through[out] these many days until this day, but you have kept what the commandment of the Lórd your God commanded you.
 4 Ar sí i Héru Ainolda ánie sére hánoldain, ve quentes téna. Etta sí quera inde ar mena *lancoaldannar, auraldo nórenna, ya Móses i Hérundur antane len Yordan pella. 5 Rie cima mai care ve i axan ar i şanye, ya Móses i Hérundur canne len – mele i Héru Ainolda ar vanta ilye tieryassen ar hepe ilye axaniryar ar himya sé ar náve núroryar quanda endaldanen ar quanda fealdanen.” 6 Tá Yóhyua aistane te ar mentane te oa, ar lendelte *lancoaltannar. 
4 And now the Lórd your God has given peace to your brothers, as he said to them. Therefore now turn yourselves [around] and go to your tents, to the land of your possession, which Moses the servant of the Lórd gave you beyond the Jordan. 5 Only heed well to do according to the commandment and the law, which Moses the servant of the Lórd commanded you – to love the Lórd your God and walk in all his ways and to keep all his commandments and to stick to him and to be his servants with all your heart and all your soul.” 6 Then Joshua blessed them and sent them away, and they went to their tents.

7 Ar i perestan i nosse Manasseo Móses náne ániéla aurar mi Váhyan, mal i hyana perestan Yóhyua antane aurar mici hánoltar Númenna. Ente, íre Yóhyua mentane te oa *lancoaltannar, aistanéset 8 ar quente téna: “Arwe rimbe armaron. nanwena *lancoaldannar – arwe rimbe yaxiron, arwe telpeo ar malto ar urusto ar ango, ar arwe ita rimbe larmaron. Hyara i rauna ñottoldallon as hánoldar.”

7 And to the half of the tribe of Manasseh Moses had given possessions in Bashan, but to the other half Joshua gave possession among their brothers to the west. Furthermore, when Joshua sent them away to their tents, he blessed them 8 and said to them: “Having many goods, return to your tents – having many cows, having silver and gold and copper and iron, and having very many garments. Split the booty from your enemies with your brothers.”

9 Ar Rëuvenindi ar Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo nanwenner, autala Israelindillon et Sílollo ya ea i Canáan-nóresse, menien i Ilear-nórenna, i nórenna auralto ya haryanelte, i Héruo canwanen ter Móses. 10 Ar íre túlelte i ménanna pelila Yordan, ya ea i Canáan-nóresse, Rëuvenindi ar Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo carastaner tasse *yangwa ara Yordan –  hoa *yangwa yétien sa.

9 And the children of Reuben and the children of Gad and the half of the tribe of Manasseh returned, going away from the children of Israel out of Shiloh which is in the land of Canaan, to go to the land of Gilead, to the land of their possession which they possessed, by the order of the Lórd through Moses. 10 And when they came to the region surrounding the Jordan, which is in the land of Canaan, the children of Reuben and the children of Gad and the half of the tribe of Manasseh built there an altar by Jordan – a big altar to look at it. 

11 Ar Israelindi hlasser i mo nyarne: “Yé, Rëuvenindi ar Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo acarastier *yangwa i nómesse yasse mo mitta i  Canáan-nóre, i ménasse pelila Yordan, i rávasse Israelindiva.”

12 Ar íre Israelindi hlasser ta, i quanda ocombe Israelindion ocomner Sílosse, menien ama téna ohtacarien. 13 Ar Israelindi mentaner ana Rëuvenindi ar Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo, mir i Ilear-nóre, Píneħas yondorya Eleásar i *airimo, 14 ar óse cundur quean – er cundu atarmáro, ilyan i nossion Israélo – ar ilquen mici te náne cas atarmáriltaron imíca Israélo húmi. 

11 And the children of Israel heard that one told: “Look, the children of Reuben and the children of Gad and the half of the tribe of Manasseh have built an altar in the place where one enters the land of Canaan, in the region surrounding Jordan, on the bank of the children of Israel.”

12 And when the children of Israel heard that, the entire congregation of the children of Israel assembled in Shiloh, to go up against them to make war. 13 And the children of Israel sent to the children of Reuben and the children of Gad and the half of the tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phineas son of Eleazar the priest, 14 and with him ten princes – one prince of a father-house, for each of the tribes of Israel – and everyone among them was head of their fatherhouses among the thousands of Israel.

15 Ar túlelte ana Rëuvenindi ar Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo, i Ilear-nóresse, ar carampelte aselte, quetila: 16 “Sin quete i quanda ocombe i Héruo: Mana úvoronwe sina yanen elengielde ana Israélo Aino, síra querila inde oa hiliello i Héru carastiénen len *yangwa, amortien síra i Hérunna? 17 Ma i ongwe Peoro acca pitya ven – ta yallo ualve opoitie inwe tenna ré sina, ómu quolúvie túle i ocombenna i Héruo – 18 in elde síra queruvar inde oa hiliello i Héru? Ar tuluva, pan amorontielde i Hérunna, in enwa nauvas rúşea i quanda ocombenna Israélo. 19 Ono qui i nóre auraldo úpoica ná, á langa i nórenna i auro i Héruva, yasse i Héruo marda mare, ar ñeta aurar mici mé. Mal i Hérunna áva amorta, ar elmenna áva amorta, carastiénen len *yangwa ara i *yangwa i Héru Ainolvo. 20 Ma Ácan yondorya Seraħ úne úvoronda pa i nancaruvaine armar, ar urşie lantane Israélo ocombenna? Ar sana nér ua quéle erinqua ongweryan!”

15 Ar they came against the children of Reuben and the children of Gad and the half of the tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them, saying: 16 “So says the whole congregation of the Lórd: What is this unfaithfulness with which you have behaved against the God of Israel,  today turning yourselves away from following the Lórd by building yourselves an altar, to rebel today against the Lórd? 17 Is the crime of Peor too little for us – that from which we have not purified ourselves till this day, although pestilence came upon the congregation of the Lórd – 18 that you will today turn yourselves away from following the Lórd? And it will come [to pass], since you have risen up against the Lórd, that tomorrow he will be wroth against the entire congregation of Israel. 19 But if the land of your possession is unclean, go over to the land of the possession of the Lórd, where the tabernacle of the Lórd dwells, and get possessions among us. But against the Lórd do not rebel, and against us do not rebel, by building for yourself an altar beside the altar of the Lórd our God. 20 Was not Achan the son of Zerah unfaithful concerning the goods to be destroyed, and anger fell upon the congregation of Israel? And that man did not perish alone for his crime!”

 21 Tá Rëuvenindi ar Árindi ar i peresta i nosseo Manasseo hanquenter, carpala i carinnar i húmion Israélo: 22 “Eru, i Aino, i Héru – Eru, i Aino, i Héru – isse ista, ar Israel na istuva: Ávame rehta síra qui amortiesse hya úvoronwenen ana i Héru 23 acarastielme immen *yangwa, querila imme oa hiliello i Héru, hya *yacien to sa urtauvaine *yancar hya oriyancar, hya carien sasse *yancar raineva. I Héru, nai isse cestuva sa! 

21 Then the children of Reuben and the children of Gad and half of the tribe of Manasseh answered, speaking to the heads of the thousands of Israel: 22 “God, the Deity, the Lórd – God, the Deity, the Lórd – he knows, and Israel is to know: Do not save us today if in rebellion or if by unfaithfulness against the Lórd 23 we have built for ourselves an altar, turning ourselves away from following the Lórd, or to sacrifice on it offerings to be burnt or grain-offerings, or to make on it sacrifices of peace. The Lórd, may he seek it!
24 Mal ma ualme carne si quárelénen? Quentelme i tuluvaila lúmesse yondoldar cé carpuvar yondolmannar, quetila: ’Manen i Héru, Israélo Aino, ape lé? 25 An i Héru apánie Yordan ve réna imbi mé ar lé, a Rëuvenindi ar Árindi! Ualde same ranta mí Héru.’ Sie yondoldar cé tyaruvar yondolmar pusta ruce i Hérullo. 
24 But did we not [rather] do this because of anxiety? We said that in a time to come your sons might speak to our sons, saying: ’How does the Lórd, Israel’s God, concern you?  25 For the Lórd has put the Jordan as a border between us and you, o children of Reuben and children of Gad! You do not have [any] part in the Lórd.’  Thus your sons may cause our sons to stop fearing the Lórd.
26 Etta quentelme: ’Sí alve care nat inwen, carastiénen ven i *yangwa’ –  lá urtauvaine *yancain ar lá *yacien, 27 mal nauvas astarmo imbi mé ar lé,  ar imbe indyolvar apa vi, i lertuvalme care i núromolie i Hérun urtauvaine *yancalmainen ar *yacielmainen raineva. Sie yondoldar uar quetuva yondolmannar tuluvaila lúmesse: ’Ualde same masse hya ranta mí Héru.’ 28 Etta quentelme: ’Martuva, íre carpalte sie venna hya indyolvannar tuluvaila lúmesse, i quetuvalve: Yé i canta i *yangwo i Héruva, ya atarilmar carne –  lá urtauvaine *yancain ar lá yacien, mal nás astarmo imbi mé ar lé.’ 29 Haira na mello amorta i Hérunna ar quere imme oa síra hiliello i Héru, carien *yangwa urtauvaine *yancain hya *oriyancain hya *yaciain, ara i *yangwa i Héru Ainolmava ya ea epe mardarya.”
26 Therefore we said: ’Now let us do something for ourselves, by building us the altar’ – not for sacrifices to be burnt and not for sacrificing, 27 but it will be a witness between us and you, and between our descendants after us, that we may do the service to the Lórd with our offerings to be burnt and with our sacrifices of peace. Thus your sons will not say to our sons in a time to come: ’You do not have a part or portion in the Lórd.’ 28 Therefore we said: ’It will happen, when they speak so to us or to our descendants in a time to come, that we will say: Behold the shape of the altar of the Lórd, which our fathers made – not for sacrifices to be burnt and not for sacrificing, but it is a witness between us and you.’ 29 Far be [it] from us to rebel against the Lórd and turn ourselves away today from following the Lórd, to make an altar for offerings to be burnt or for grain offerings or for sacrifices, beside the altar of the Lórd our God which is before his dwelling.”

30 Ar íre Píneħas i *airimo ar i ocombeo cundur ar i cari i húmion i enger óse hlasser i quettar yar Rëuvenindi ar Árindi ar Manassindi quenter, ta náne mára hendultatse. 31 Ar Píneħas i *airimo quente Rëuvenindin ar Árindin ar Manassindin: “Síra istalve in i Héru ea endelvasse, pan ualde acárie úvoronwe sina ana i Héru! Sí etelehtielde Israelindi et i Héruo mallo.” 32 Tá nanwenner Píneħas yondorya Eleásar i *airimo ar i cundur ho Rëuvenindi ar Árindi et i Ilear-nórello i Canáan-nórenna, ar taller tien nan quetta. 33 Ar i nat náne mára mi Israelindion hendu, ar Israelindi aistaner Eru, ar uar ambe quente pa menien ama téna ohtacarien, nancarien i nóre yasse Rëuvenindi ar Árindi marner. 34 Ar Rëuvenindi ar Árindi antaner esse i *yangwan, “an nás astarmo imbi vi in i Héru ná i Aino.”

30 And when Phineas the priest and the princes of the congregation and the heads of the thousands that were with him heard the words that the children of Reuben and the children of Gad and the children of Manasseh said, that was good in their eyes. 31 And Phineas the priest said to the children of Reuben and to the children of Gad and to the children of Manasseh: “Today we know that the Lórd is in our midst, since you did not commit this unfaithfulness against the Lórd! Now you have delivered the children of Israel out of the hand of the Lórd.” 32 Then returned Phineas son of Eleazar the priest and the princes from the children of Reuben and the children of Gad out of the land of Gilead to the land of Canaan, and brought them back word. 33 And the thing was good in the eyes of the children of Israel, and the children of Israel blessed God, and did no more speak about going up against them to make war, to destroy the land where the children of Reuben and the children of Gad dwelt. 34 And the children of Reuben and the children of Gad gave a name to the altar, “for it is a witness between us that the Lórd is the God.”  
RANTA 23
Ar túle apa rimbe réli, apa i Héru antane sére Israélen ilye ñottoltallon ilya mentiello, ar Yóhyua náne yára ar haiya tulinwa loassen, 2 i Yóhyua yalde  quanda Israel, yáraltar ar cariltar ar námoltar ar cánoltar, ar quentes téna: “Nanye yára ar haiya tulinwa loassen, 3 mal ecénielde ilqua ya i Héru Ainolda acárie ilye sine liendin castaldanen. An i Héru Ainolda, isse ná ye mahtane len.
CHAPTER 23
And it came [to pass] after many days, after the Lórd gave rest to Israel from all their enemies from every direction, and Joshua was old and far come in years, 2 that Joshua summoned all Israel, their old ones and their heads and their judges and their commanders, and he said to them: “I am old and far come in years, 3 but you have seen everything that the Lórd your God has done to all these nations by reason of you. For the Lórd your God, he is [the one] who fought for you.
 4 Cena, *şanwanen asátien len, ve aryonauralda, lemyala liendi sine – Yordanello ar ilye i liendi i nanacárien, tenna i Hoa Ear i nútienna Anaro. 5 Ar i Héru Ainolda, isse et-hatuva te epe lello, ar haryuvalde nórelta, ve i Héru Ainolda carampe lenna. 6 Etta na ita canye hepien ar carien ilqua ya ná técina i parmasse i şanyeo Móseo, in ualde quere inde talo foryanna hya hyaryanna, 7 pustien inde tuliello mici liendi sine – sine yar lemyar imíca le. Ente, áva tale enyalienna ainoltaron esse hya tyare aiquen anta vanda ténen, ar áva ole núrolta, ar ávaten cuve, 8 mal á himya i Héru Ainolda, ve acárielde tenna ré sina. 
4 See, by lot I have set aside for you, as your inheritance, these remaining nations – from the Jordan and all the peoples that I have destroyed, as far as the Great Sea to the setting of the Sun. 5 And the Lórd your God, he will throw them out from before you, and you will possess their land, as the Lórd your God spoke to you. 6 Therefore be very bold to keep and to do everything that is written in the book of the law of Moses, that you do not turn yourselves from that right or left, 7 to stop yourselves from coming among these nations – these that remain among you. Furthermore, do not bring to remembrance the name of their gods or cause anyone to give an oath by them, and do not become their servant, and do not bow to them, 8 but stick to the Lórd your God, as you have done until this day.
9 Etta i Héru elélie oa epe lello túre ar taure liendeli, mal elde – lá ea aiquen ye atárie ana lé tenna ré sina. 10 Er nér mici lé oroitie húme, an i Héru Ainolda, isse ná ye mahtane len, ve carampes lenna. 11 Etta cima inde mai, melieldan i Héru Ainolda! 
9 Therefore the Lórd has driven away from before you some great and mighty nations, but you – [there] is not anyone who has stood against you until this day. 10 One man among you has pursued a thousand, for the Lórd your God, he is [the one] who fought for you, as he spoke to you. 11 Therefore heed yourselves well, for you to love the Lórd your God!
12 Mal qui é querilde inde nan ar himyar i lemyalar sine liendion – té i lemyar mici le – ar carir vestaler aselte, ar menir minna téna ar té lenna, 13 tá á ista tancave in i Héru ua ambe eluva liendi sine oa epe lello, mal nauvalte remma ar neuma len, ar *ripil pontildan ar nastar henduldatse, tenna queluvalde to mára talan sinallo ya i Héru ánie len. 14 Ar yé, inye síra ména i quanda cemeno tiesse. Mal á ista quanda endaldanen ar quanda fealdanen in ua oloite erya nat ilye i máre nation yar i Héru Ainolda quente pa lé. Ilye amartier len. Ua oloitie erya nat.
12 But if indeed you turn yourselves back and adhere to the remaining ones of these nations – they who remain among you – and make marriages with them, and go inside to them and they to you, 13 then know for sure that the Lórd will no longer drive these nations away from before you, but they will be a trap and a snare to you, and a whip for your back and stings for your eyes, until you will perish from upon this good land that the Lórd has given you. 14 And behold, I today am going on the way of the whole earth. But know with all your heart and with all your soul that not a single thing has failed of all the good things that the Lórd your God spoke about you. All have happened for you. Not a single thing has failed.
15 Ar tuluva, i ve ilye i máre nati pa yar i Héru equétie lenna utúlier to lenna, sie i Héru taluva to lenna ilye i urre nati, tenna nanacáries le to i mára talamello ya i Héru Ainolda ánie len. 16 Íre racilde i Héru Ainoldo vére, pa ya cannes len, ar autalde ar olir núror hyane ainoin ar cuvir tien, tá i Héruo rúşe nauva nartana len, ar queluvalde lintiénen i mára nórello ya ánies len.”
15 And [it] will come [to pass], that like all the good things of which the Lórd has spoken to you have come upon you, so the Lórd will bring upon you all the bad things, until he has destroyed you from upon the good ground which  the Lórd your God has given you. 16 When you break the covenant of the Lórd your God, of which he commanded you, and you go off and become servants to other gods and bow to them, then the Lórd’s wrath will be kindled against you, and you will perish quickly from the good land which he has given you.”
RANTA 24 
Ar Yóhyua comyane ilye Israélo nossi Hyecemenna, ar yalde Israélo amyárar ar ingweltar ar námoltar ar cánoltar, ar antaneltexer epe Eru. 2 Ar Yóhyua quente i quanda lienna: “Sin quente i Héru, Israélo Aino: Atarildar marner yalúmesse i Síre pella – ve carne Teraħ, Avrahámo atar ar Náħoro atar – ar anelte núror hyane ainoin. 3 Mal nampen atarelda, Avraham, han i Sírello ar tulyane se ter i quanda Canáan-nóre, ar carnen erderya rimba, ar antanen sen Ísac. 4 Ar antanen Ísacen Yácov ar Ésau. Ar antanen Ésaun oron Séir ve aurarya, ono Yácov ar hínaryar ununter mir Mirrandor. 5 Ar mentanen Móses ar Áron, ar ñwalyanen Mirrandor i cardainen yar carnen enderyasse, ar epeta tallen le ettenna. 6 É tallen atarildar et Mirrandorello, ar túlelde i earenna, ar i Mirrar lender roitala cata atarildar norollainen ar roqueninen, tenna i Carne Ear. 7 Mal yámelte i Hérunna. Panyanes mornie imbi lé ar i Mirrar, ar talles i ear to téna ar tompe te, ar henduldat cennet ya carnen Mirrandoresse. Tá marnelde i ravandasse ter anda lúme. 
CHAPTER 24
And Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem, and summoned the elders of Israel and their chiefs and their judges and their commanders, and they presented themeselves before God. 2 And Joshua said to the entire people: “Thus said the Lórd, Israel’s God: Your fathers dwelt in the past beyond the River – as did Terah, father of Abraham and father of Nahor – and they were servants to other gods. 3 But I took your father, Abraham, from beyond the River and led him though the entire land of Canaan, and I made his seed numerous, and I gave him Isaac. 4 And I gave Isaac Jacob and Esau. And I gave Esau mount Seir as his possession, but Jacob and his children went down into Egypt. 5 And I sent Moses and Aaron, and I tormented Egypt with the deeds that I did in its midst, and thereafter I brought you out. 6 Indeed I brought your fathers out of Egypt, and you came to the sea, and the Egyptians went pursuing behind your fathers with chariots and horsemen, as far as the Red Sea. 7 But they called to the Lórd. He put darkness between you and the Egyptians, and he brought the sea upon them and covered them, and your eyes saw what I did in Egypt. Then you dwelt in the wilderness for a long time.

8 Ar tallen le mir i nóre i Amoryaron i marner Yordan pella, ar mahtanelte lenna, ar antanenyet máldanna, ar haryanelde nórelta, ar nancarnenyet epe lello. 9 Tá Válac Sipporion, aran Móavo, oronye ar mahtane Israelenna, ar mentanes ar yalde Valam Veorion hútien le. 10 Mal uan merne lasta Valam. Etta é aistanes le, ar etelehtanen le et máryallo. 

8 And I brought you into the land of the Amorites that dwelt beyond Jordan, and they fought against you, and I gave them into your hand, and you possessed their land, and I destroyed them from before you. 9 Then Balak son of Zippor, king of Moab, arose and fought against Israel, and he sent and summoned Balaam son of Beor to curse you. 10 But I did not want to listen to Balaam. Therefore he indeed blessed you, and I delivered you out of his hand.
11 Ar lahtanelde Yordan ar túler Yericonna, ar Yerico neri mahtaner lenna, i Amoryar ar i Perisyar ar i Canáanyar ar i Ħityar ar i Irasyar ar i Ħivyar ar i Yevusyar, ar antanenyet máldanna. 12 Ar mentanen ñorto epe le, ya éle te oa epe lello, yando i aran atta i Amoryaron – lá macilelyanen, ar lá quingalyanen. 13 Ar antanen len nóre yasse ual omótie, ar ostor yar ualde acarastie, ar marilde mi tai. Matilde tarwallon liantassion ar *milloaldaron ya ualde empanne. 
11 And you crossed Jordan and came to Jericho, and the men of Jericho fought against you, the Amorites and the Perizzites and the Canaanites and the Hittites and the Girgashites and the Hivites and the Jebusites, and I gave them into your hand. 12 And I sent terror before you, which drove them away from before you, even the two kings of the Amorites – not by your [sg.] sword, and not by your bow. 13 And I gave you [pl.] a land in which you have not toiled, and cities that you have not built, and you dwell in them. You eat from gardens of vines and of olive-trees that you did not plant. 
14 Ar sí, ruca i Hérullo ar na núroryar holmo ar voronwenen, ar á panya oa i ainor in atarildar náner núror i Síre pella ar mi Mirrandor, ar na núror i Hérun.  15 Mal qui neme len urra náve núror i Hérun, cila síra mano núror nauvalde, ma i ainoron in atarildar náner núror i Síre pella, hya i ainoron i Amoryaron, ion nóresse marilde. Mal inye ar onossinya, elme nauvar núror i Hérun.”
14 And now, fear the Lórd and be his servants sincerely and with faithfulness, and put away the gods to whom your fathers were servants beyond the River and in Egypt, and be servants to the Lórd. 15 But if it seems bad to you to be servants to the Lórd, choose now whose servants you will be, whether of the gods to whom your fathers were servants beyond the River, or of the gods of the Amorites, in whose land you dwell. But I and my family, we shall be servants to the Lórd.”

16 Ar i lie hanquenter ar quenter: “Haira na mello hehta i Héru olien núror hyane ainoin! 17 An i Héru Ainolma, isse ná ye talle me ama et Mirrandorello, et i coallo mólion, ar carnes epe hendulmat túre tanwar sine, ar hempes me mí quanda tie yasse lendelme, ar imíca ilye i lier ter ion ende lahtanelme. 18 Ar i Héru éle oa ilye i lier, ar Amoryar i marner i nóresse, epe mello. Yú elme nauvar núror i Hérun, an isse Ainolma ná.” 

16 And the people answered and said: “Far be [it] from us to abandon the Lórd to become servants to other gods! 17 For the Lórd our God, he is [the one] who brought us up out of Egypt, out of the house of thralls, and he made before our eyes these great signs, and he he kept us in the entire way in which we went, and among all the peoples through whose midst we crossed. 18 And the Lórd drove away all the peoples, and the Amorites that dwelt in the land, from before us. We too will be servants to the Lórd, for he is our God.”
19 Mal Yóhyua quente i lienna: “Lá ece len náve núror i Hérun, an aire Aino náse. Aino canila melme lá hyárina náse. Uas apsenuva ongweldar hya úcareldar. 20 Qui hehtalde i Héru olien núror hyane ainoin, queruvas inse ar tyaruva len urrie, ar metyauvas le ómu nóvo carnes mára len.” 21 Mal i lie quente Yóhyuanna: “Lá, an nauvalme núror i Hérun.” 22 Ar Yóhyua quente i lienna: “Nalde astarmor ana inde in icílielde len i Héru, náven núroryar.” Ar quentelte: “Nalme astarmor.” 23 “Ar sí, á panya oa i ettelie ainor i ear endeldasse, ar quera endalda i Hérunna, Israélo Aino.” 24 Ar i lie quente Yóhyuanna: “I Héru Ainolman nauvalme núror, ar ómarya lastuvalme.” 
19 But Joshua said to the people: “It is not possible for you to be servants to the Lórd, for he is a holy God. A God demanding love not divided he is. He will not forgive your crimes or your sins. 20 If you abandon the Lórd to become servants to other gods, he will turn himself [about] and will cause you evil, and he will put an end to you although beforehand he did good to you.” 21 But the people said to Joshua: “No, for we shall be servants to the Lórd.” 22 And Joshua said to the people: “You are witnesses against yourselves that you have chosen for you the Lórd, to be his servants.” And they said: “We are witnesses.” 23 “And now, put away the foreign gods that are in your midst, and turn your heart to the Lórd, God of Israel.” 24 And the people said to Joshua: “To the Lórd our God we will be servants, and his voice we will listen to.”

25 Ar Yóhyua tulcane vére as i lie sana auresse, ar panyanes tien namna ar anan mi Hyecem. 26 Ar Yóhyua tence quettar sine i parmasse i şanyeo Eruo, ar nampes hoa sar ar ortane sa tasse nu i norno ya enge ara i Héruo yána. 27 Ar Yóhyua quente i quanda lienna: “Yé, sar sina nauva astarmo ana vi, an ahláries ilye i quettar i Héruo yar quentes venna. Sie sá nauva astarmo ana le, pustien le láquetiello Ainolda.” 

25 And Joshua established a covenant with the people on that day, and he set for them statute and justice in Shechem. 26 And Joshua wrote these words in the book of the law of God, and he took a big stone and raised it there under the oak that was by the sanctuary of the Lórd. 27 And Joshua said to the entire people: “Behold, this stone will be a witness against us, for it has heard all the words of the Lórd that he spoke to us. Thus it will be a witness against you, to stop you from denying your God.”

28 Tá Yóhyua mentane i lie oa, ilya nér aryonauraryanna.

29 Ar túle apa nati sine i Yóhyua Núnion, i Hérundur, qualle arwa loaron quean ar tuxa. 30 Ar talleltes sapsanna i rénasse aryonauraryo mi Timnat-seraħ, ya ea i ambonóriesse Efraímo, Formesse oron Ásello. 31 Ar Israel náne i Héruo núro ter ilye i rí Yóhyuo, ar ilye i rí i amyáraron ion coivier náner taine han Yóhyua, ar sinter i quanda molie i Héruo, ya anes cáriéla Israélen. 

28 Then Joshua sent the people away, every man to his inheritance.  

29 And it came [to pass] after these things that Joshua son of Nun, the servant of the Lórd, died having [an age] of a hundred and ten years. 30 And they brought him to a grave at the border of his inheritance in Timnath-serah, which is in the hill-country of Ephraim, north of mount Gaash. 31 And Israel was the Lórd’s servant through[out] all the days of Joshua, and all the days of the elders whose lives were extended beyond Joshua, and knew the entire work of the Lórd, which he had done to Israel. 

32 Ar Yósefo axor, yar Israelindi taller ama et Mirrandorello, panyanelte sapsasse Hyecemesse, i mittasse talanwa ya Yácov mancane insen i yondollon Ħamoro, Hyecemo atar, telpemittar tuxan, ar ta olle i aryonaura Yósefindiva.

33 Ar Eleásar yondorya Áron qualle, ar panyaneltes sapsasse to i ambo Píneħas yondoryava, ya náne antana sen i ambonóriesse Efraïnwa.

32 And the bones of Joseph, which the sons of Israel brought up out of Egypt, they put in grave at Shechem, on the piece of ground that Jacob traded to himself from the sons of Hamor, father of Shechem, for a hundred silver pieces, and that became the part as heir of the children of Joseph. 

33 And Eleazar son of Aaron died, and they laid him in a grave on the hill of Phinehas his son, which was given him in the hill-country of Ephraim. 
